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To 

O^ke Sacred ^mAtemor^ 
of the late 

S'Ri KESHAVLAL PREMCHAND MODI, 

OF AHMEDA6AD 

a pioneer Jain scholar, and a founder member of the 
Jain Sahitya Samshodhaka Samiti 

^ina Yifa^a ^„ALuni, 




FOREWORD 

Before I was asked by Mahatma Gandhi, the 
late, lamented father of the Indian Nation and the 
greatest saint of today’s world, to join and offer my 
services to the Gujarat Vidyapith —the National 
University—which was founded by him in 1920 A.D., 
at Ahmedabad, I was associated, during my residen¬ 
ce at Poona, with the activities of establishing and 
developing the Bhandarkar Oriental Research 
Institute and Bharat Jain Vidyalaya. In the 
December of 1919, the first Oriental Conference 
of the Indian Orientalists was convened under the 
auspices of the Bhandarkar Oriental Research 
Institute which was attended also by many Jain 
and non-Jain scholars who took keen interest in Jain 
literature and culture. Having been inspired and 
strengthened by the concrete sympathy of such non- 
Jain and Jain scholars as the late Dr. Satish Chandra 
Vidyabhushan, himself a lover and a student of 
Jain literature as well as the late Mansukhlal Ravji, 
a renowned public worker of Kathiawar and the 
brother of the reputed spiritualist, Srimad Rajach- 
andra, and Dcvendra Kumai' Jain of Arrab, a very 
enthusiastic and promising worker in the field of 
Jain literature, who had come to attend the confer¬ 
ence, I founded on that very occasion a Society 
named Jain Sahitya Samshodhak Samiti(the 
Jain Literary Research Society) with a view 
to facilitate research iii Jainology, and publishing 
of the Jain literature and I made a plan to start 
through it, first of all, a research quarterly Journal 
entitled Jain Sahitya Samshodhaka. Its object 
was to publish research articles and essays written 
in Hindi, Gujarati, and English. 
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I was able to secure, from the very beginning, 
a good amount of co-operation in this work, from 
many friends, one of whom was the late Vakil 
Keshavlal Premchand Modi, of Ahmedabad, a 
pioneer Jain scholar—to the sacred memory of 
whose good name I have dedicated this book—who 
was much enthusiastic for publishing Jain literature 
and who himself took deep interest in the work of 
editing. He had been of help to me, in many ways, 
in my activities of writing, editing, and making 
research. Whenever he could spare time for rest 
and retirement from his professional undertakings, 
he used to come to Poona and stay with me for 
months. He gave due co-operation to me on these 
occasions. I had been able to put forth efi'orts to 
publish, through the Jain Sahitya Samshodhaka 
Karyalaya, many Prakrit, Sanskrit and Gujarati 
works like the Jitakalpacurnni, Vijayadevamahd- 
tmya and Tarm'igavatl (a Gujarati translation). 
Shriyut Modi had established through correspon¬ 
dence a good contact with the European scholars 
interested in the researches of Jain literature and 
he showed excessive pleasure and preparedness to 
provide them with necessary books, manuscripts, and 
informations from India. It was due to his inspira¬ 
tion that the research articles written even in 
English were published in the Jain Sahitya Samsho¬ 
dhaka. He made proper attempts to procure 
articles and essays from the learned public. It was 
he who had given to me the valuable dissertation of 
Dr. Otto Stein, published in the form of this book, 
for publication in the above-named quarterly. 
After bringing out the first volume of this quarterly, 
my headquarters were shifted to Ahmedabad from 
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Poona, and I decided, on account of the inconveni¬ 
ences of the Press etc. to postpone the publication 
of English articles in the quarterly. 

After some time, I went to Europe. Having 
returned fj'om there to India, I had the luck to be 
the guest of the jails of the British Government for 
the so-called crime of having actively participated 
in the political movement started by Mahatmajl 
in 1930 for getting Sioaraj. Having come out 
from the jail as 1 got associated with founding and 
developing a chair for the Jain studies in Vishva- 
bharati Shantiniketan and cifter that as I was 
unspai’ingly engaged in the great activity of publi¬ 
shing the Singhi Jain Series, the piogi ess of the 
Jain Sahitya Samshodhaka Karyalaya, had practi¬ 
cally come to a stop. 

Just as I have mentioned in the preface of 
“ The Jainas in the History of Indian Litera¬ 
ture” by M, Winternitz, published as a second 
number of the Jain Sahitya Samshodhaka 
Studies, also the present ilissertation of Dr. Otto 
Stein, got through my departed friend Mr. K. P. 
Modi, lay hidden somewhere in many a dozens of 
my files during my uncertain stays at Ahmedabad, 
Shantiniketan, and Bombay and hence it could not 
be easily traced out. It suddenly came up to my 
hand along with other similar essays and articles 
when I minutely looked into my books and files, 
one by one, which were brought, three years back, 
to the Bharatiya Vidya Bhavan at Bombay. 

After a careful perusal and keen reflection of 
the essay I could find that the informations stored 
in it were very useful and illuminating to the 
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students of Jain literature. No scholar has done 
uptill now a special study of the Indian civilization 
as it is found outlined in the Jain Canon, has syste¬ 
matically poi'trayed it and has assessed its real value 
in the manner in which Dr. Otto Stein, the writer 
of this essay, has done. 

In a brief Prefatory Note of the present essay, 
Dr. Stein has himself stated that this was his meagre 
attempt in the direction and he has shifted only 
‘'some cultural remarks” from the vast canonical 
literature, but a study of even these “ some cultural 
remarks ” will make abundantly clear to a zealous 
student that they are sufficiently illuminating 
“to show the treasures hidden in Jinist writings”. 

Dr. Otto Stein had been a celebrated professor 
of Indology in the University of Prague in Czecho¬ 
slovakia. I am very much grieved to state that 
he had been an untimely victim of the last world 
war. As the report goes he and his wife were 
slaughtered by the Germans in about the month of 
April, 1945, in the concentration camps of Poland. 
May God give eternal peace to their souls I 

* 

I take it as a pleasant duty to express my 
thanks, in conclusion, to my learned friend and 
colleague, Dr. A. S. Gopani, to whose efforts and 
labours, the publication of this book is mainly due 
and who, in addition to its editing, saw the book 
through the press from the beginning to the end 
and prepared the Index exhaustively. 

Bharatiya Vjdya Bhavan, 1 

Bombay, \ JiNA ViJAYA MUNI 

15thy Marchy 194S, J 



Prefatory Note 

The following lines, as meagre as their results 
may be, have a programmatical tendency: to 
show the treasures hidden in Jinist writings. 
Though only the combination of their indications 
with those of the Brahmanical and Buddhist 
literature, controlled as possible by epigraphical 
and not Indian records, gives a reasonable result: 
already for a description of the culture of ancient 
India, the lltrature, both religious and profane, of 
the Jinist is an inestimable source. 

Inquiries of the present form are able to offer 
only some rao’'e or less probable results, but the 
occurrence of a term in a work of record, possible 
to be dated, destines (is destined) as the undated 
work. Without chronology no comprehension of 
India’s past is possible, and therewith of her pre¬ 
sent time. The more dates we get on this way, 
the more the line will be completed: the line 
which shows the history of India and is at the same 
time the bond between this cultural centre and 
its periphery. 

English is not the author’s mother-tongue, as 
the reader will see very soon. May he be pardoned 
for all the weakness which the author has committed 
in the aim to be understood by Indian students. 

«, I OTTO STEIN. 


Abbreviations. 

A KM —Abhandlungen fiir die Kunde des 

Morgenliindes. 

Ep. Ind.—Epigraphia Indica, 
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ERE —Hasting’s Encyclopaedia of Religion and 
Ethics. 

Grclr. or Grundriss —Grundriss der Indo-arischen 
Philologle und Altertuniakunde. 

HOS —Harvard Oriental Series. 

Jnd. Ant. —The Indian Antiquary. 

fiul, SUid .—Indische Studien herausgegeben von 
A. Weber. 

JA —Journal Asiatique. 

JAOS —-Journal of the American Oriental Society. 

JRAS —The Journal of the Royal Asiatic Society. 

JASB —The -Tournal of the Asiatic Society, Bengal. 

dBBRAS —The Journal of the Bombay Branch of 
the R-oyal Asiatic Society. 

iJklers List —A List of Brahmi Inscriptions—by 
H. Liiders, Ep. Ind. X Appendix. 

PrS—Pali Text Society. 

P, W. —Sanskrit-Worterbuch herausg. von der 
Kai'>. Akademie der Wissenschaften, bear- 
beitet von 0. Boehtlingk und R. Roth. 

<SPE—Sacred Books of the East. 

SPA —Sitzungsberichte der Preussischen Akade- 
niie der Wissenscliaften. 

SWA —Sitzungsbericliete der Akademie der Wisse- 
nsehaften in Wien, phil.- hist. Klassc. 

Zachariae, Beitrllge—Beitriige zur indischen 
Lexikographie von Th. Zachariae, Ber¬ 
lin 1883. 

ZDMG —Zeitschrift der Deutschen Morgenliindi 
schen Gesellschaft. 

Kalpas. /.—Kctlpasutra ed. W. S c h u b r i n g, Indica 
Heft 2, Leipzig 1905. 

Kalpas.TI.—Kalpasidra ed. H. Jacobi, AKM 
VII, 1881. 

Pkt.—Priikrt. 

Skt.—Samskrt. 



JAINIST STUDIES 

Some Cultural Remarks From 
Jaina-Works. 

# 

T he incompleteness of Indian history 

we get in literature, compels the student 
to look for means of obtaining reasonable results of 
determining a fact or the time of a poetical or scien¬ 
tific work. When the most important proofs, viz., 
the inscriptions, are missing, perhaps one possibility 
would be to study in detail institutions, both public 
and private, customs, and ritual prescriptions, in 
short, the indications of cultural life. 

In the following lines there is a slight attempt 
of an investigation from Jain works in the above- 
mentioned sense. 

I 

1. SETTLEMENTS. 

In many places of the Jaina-canon, there occ¬ 
urs an enumeration of settlements, more or less 
changed in number and order, but always the same 
expressions, a so called gam a. 

It is evident that Acdr., Satraikrt,, and Koil' 
pas. I go together in the first five places, but 
difier in the others; Aup. I. agrees well in the 
first five with Kalpas, II. The longest list is 
given in Utt.; in Aup. II. we have twice agara, 
Tjut it is hardly meant to be an independent word. 

First a synopsis of these expressions is wanted. 
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Acar,^ 

Sutrahrt^ 

1 gama 

1 gama 

2 nagara 

2 nagara 

3 kheda 

3 kj^e^ 

4 kabbadft 

4 kavvada 

5 madai^b^ 

p 

6 pat^pa 

6 donamuba 

7 donamuba 

7 pattapa 

8 agara 

8 asama 

S ,asaRia 

9 saxiniyps^ 

j^O ^aip,pivesa 

10 nigama 

11 nigama 

42 r&yahapi 

11 yayabapl 

Kalpas, I 4 ® 

£alpa8. 

1 g§.ma 

1 gama 

2 jaagara 

2 &gara 


a pagW^ 

4 kavvada 

4 

5 madamba 

5 kabbada 

^ patina 

6 madamba 

f agara 

7 .dopamuba 

8 dopamuha 

8 pat^pa 

9 nigama 

9 asama 

10 rayahapi 

10 sanibaba 

11 &sama 

11 sanniveaa 


]l^ gaipyaha 

14 ghosa 

15 amsiya 

16 pudabhejana 

). ^yc^T(i^gq,putT(^^ ed. H. J^oob^, P^J'S l^o;pdp^ J?82^ I, 7, 
^ ^aynga^i^<i^iitg.», «d. Ijfirri^jajaga):^, P,0¥?bjgr ISdO, 





yjit ii£79 ). s». 
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. £Af. t® 
]f ^kha 

3 nagafa;^ 

4 kheda 

5 kal)I)ada^ 

.7^ liiadatilbihf 

9 iisatna 
10' nigama 
11 sa^v&ha 
sannives^ 


ArUpilP 

1 g&rA'A 

2 agara 

3 nagara 

4 nigama 

5 rayaliani^ 
6‘ khed^tt 

7 kabbada 

8 donainulia 
9' ma'dktiilia' 

10^ p&^a^ 

11 dgara^ 

12 sanruvaha 
Is j^nnivesa 




V 

2 nagara 
3^ riyahaidr 
‘ 4^ nlj^anik^ 

5' igaVa 
6 ifallt 
i kheda 

8 kabbada< 

9 dbnamuha 
I'd patfaua 
rr madamba 


12 ffainbaha 

13 asaitia 

14 vih&ra 

15 sannivesa 

16 samaya 
IV’ ghosa 

18 tbala 

19 sen&lihaiiadilra 
90 sattha 

21 samvatUkbt^ 


!• g S&ui a; THd DtpiM 6 iaf ^iplains 

gfliUlct \WllIi' 'v^il^Svi^ah; rae' httS; bhi- 

S^rfcHam sSdlitir bhraiiia^i gi^Sttie ^ii^ah gi^asatiti 
gramas tasmin grame athava grasati sahaife a§tada- 
^avidliani karam- iti gramas- basmin athava kantaka- 
VO-^attavirtto jftnatiaw nivaso* g!i?amah. ( 


^ ed, B; L d xlxh a n'rii AKM Vnr(l’S83), § 53. 

? ^MMhflkyojfdnttsCtra,' edi Calcatta; sMfira^ 1 936 «1879 A D., 
XXX, 16 ff. 
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JiFl' 5*^ sT?Rfl^ 

J»T»m%i5rw =3i5fRf Jmi:). From 

these three explanations only the third is right, 
the first two seem to be vague etymologies.* 

The grama is known to the Veda,* but its 
character is dift'erent from that of the Dharma- 
<astra and naturely also from its developed form, 
about which we are informed now by inquiries* 
belonging to a time which is too far from the 
period here considered. The boundaries of a vill¬ 
age are of two kinds: praka^a ( visible ) or aprakS^a 
(invisible), and they are natural and artificial. 
The JDharma^. enumrate the boundary-marks (Jlfo- 
nwVIII, 246-251; Ydjn. II, 151) ;the Mitdlcsard bn 
the verse just cited speaks from the paficalak^apS 
8lm3. in the Ndradasmrti which is found in J. 
Jolly's translation SBE XXXIII, p. 266, 22 and 
which occurs according to the references by Jolly 

1 Because nagara is explained by na + kara "not paying 
taxes”, the' contrary of a nagara, the grama, pays 
eighteen kinds of taxes (kara). Karam sah 
"suffer the tax” is a quite clear, but‘ uncommon: 
expression; the common is karam da (cjfjiC 

2 See Yedic Index of Names and Subjects by A, A 
Maodonell and A. B, Keith, 2 void., London 1913, 
1. p. 244-247. 

3 Cf. S. Krishnaswarai Aiyangar, Ancient India^ 
London 1911, p. 158ff., H. Krishna Shastri in 
commemorative Essays presented to Sir R. G, 
Bhandarkar, Poona 1917, p. 223ff.; Badhakumud 
Mookerji, Local Government in Ancient India, 
Second Edition, Oxford 1920, p. I64ff,; Bainesh 
Chandra Majumdar, Corporate Life in Ancierii 
India^ Second Edition, revised and enlarged, Calcutta 
1922, p. 135 ft. 
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in the VivddaratnaTcara p, 214 and in Fimmi* 
trodaya p. 452. Further references for the vill¬ 
age-boundaries are: Ndrada XI, 5 f.; Brhasp, 
XIX, 3/5; Kmt. Artha^. p. 46,1.1 f. The eighteen 
kinds of taxes which the Comm, mentions are 
epigraphically proved by the inscription of the 
PaUava king Sivaskandhavarman, who speaks from 
the attharasajatipariharehi ( ) some 

of which are named in the record ( Ep. Ind. I, p. 6, 
h 34f; cf. XV, p. 251,1. 12 f.); thirteen kinds are 
mentioned in Rdjata/r. V, 174. 

2, n agar a. As stated above n. 1 the Utt. 
Comm, explains nagara = nakara: natra karah 
santi () while the Comm, on Kalpas.' 
II. gives: karadigamya gramSh* ( UM: ). 

The Dlpikd on Sutrahrt. offers not a much better 
elucidation of the expression nagara: urucatur- 
gopurodbhasi^obhana (); all that 
is little in comparison with the details in the 
Arih<x4. II, 36, 56. There are mentioned vapra, 
prakara (p. 146, 16.); the gates of a nagara are 
named dvara (p. 145, 19), whereas a fortress haa 
gopura ( 53,18).® The etymology of nagara is not 

4 The Kalpas, Il.-Comm. has in the same way: naitei^u' 
karo* stiti nakarani ()• 

5 Th. Auf recht citesZDMG28 (1874), p. Ill Brhaspati 
Rayamukutamani on Amarakom II, 2, 1: somanamdl 
tvevaip nagaralaksanamaha:- 

( devatayatanaisoitraih prasadapanave^mabhih. 
nagaram darsayedvidYanrajamargailca ^obhanaih. 
ityartha^astram ( 

Sfot II) 




j*Ai5freT sttimiB' 


& 

cfedi?) the Supposed’ one is ag5i?ai' With iiido^EJlilKii’ 
poan^eii;® In Aup: II. gamagai‘a has att analogy itf 
pattanSgara; agata to take heile, as' Ij 0 li'm an’n- 
does, aS Skt. akaira is doubtful; agara oobUtfs in-th# 
Aihariimedct IV, 36, 3 perhaps as “domicile”, hut- 
itt' Aup. it could be the second patt of a compound^ 
(ef. al^O'§ 70-72 ). The correct reading offers'evi¬ 
dently Aup. I; here agara corresponds to a/ Skt.’ 
akara (mine)’, while the second agara in' A'Up. It 
nidSt be rOhd as asama sa' Sutrmlirt.y j^<Aip,< 
II. do it. 

3. kh eda. Z7^«.-Comm. understands under 
a' kheda Skt. (^kheta ) : dhuUprakaraparik§iptam, 
as the Katpdis. Il-Comm.: dhtllii- 
dlihlikuttima iS at 
floor of earth; prakarh in its proper Sense is'a wail 
a khet'a therefore would be surrounded with' dn; 
earthen wall.’' 'Iho Dtpika on Sutrahrt. explains'' 
the Word' as follows : nadyadrivestam parivrtama»i 
bhillah )'. Pdnini VI, 2, 126 Stat'eS- 

that kheta expresses a blame, a detraOtion*, and* 
the' Scholiast gives nagarakheta “a poor toWn'*.^ 
//emac. Dhdtup. 1,178 has gramodhaina, cf. X, 29'4* 
and Anehdrthm. II, 85. The P. W. cites from 
'V^ilsons’ Dictionary the meaning “armed’*. In 
III il d 0 r s' List of Brdhmi Inscriptions the word does 

6 C, C. Uhlenbeck, Kurzg^fassies etgnnologisches 
V^ort'erhuch dev altindisohen Sprache^ Amsterdam 
1898-1899, s, V. p. 141. 

7 Mote literally it would be ‘*a’ w’all of dust**; cf. Arthas* 
46, n. 1 jiams'UprakaranibuddliU’ 

8 Also Saldy, A^hidh, II, 182 giVes the rule; Hemac, 
Ahhidh, 972: khotah purardbavistarah (%j: 
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^ 9 ^ iQCCij|rr *nd iUjke passages cited in P. W. i^re of 
recent date.® 

4, kavvad** The Comtn. on and A’^orf- 
pas. II. explain the word kavyada with: kunagara; 
•the Dipika, on Sutrahft. gives “surrounded hy a 
till.” The Skt. equivalent sounds karibata ;^® Y&jn. 
II, 167 shows the form kharvata, explained by the 
rMitik?ara as a village, from whose boundary to 
that .of the next village is an untilied ground, full 
.of thorn-hedges, with a distance from each other of 

dhanus. The authorities, named s. v. kharva¬ 
ta in P. W. give the explanation catuh^tagrama- 
mad-hyasthala and in the Arlhai. 

in a similar way kharvatika appears as the centre .of 
'SOiO viJtlages. Yaeaspati in the Scholia to Ilem/M. 
Abhidh. .972 shows difierent words and meanings: 

Tadardhe^^ tu kavatika syattadardham tu kav- 
atam f 5 Karvata would 

be therefore the central place of 400 villages, kav¬ 
atika of 200 and kavata of 100 villages. Ilcmac, 
Dhatup. I, 355 gives ksudrapattanam; in Divyd- 
vetd. 37, 13; 498, 17 the word runs as karpataka.''* 

9 (The meaniag “pUlegm” is attributed to fcheta in 
/pvadauaiata^a {BibL liuddhioa) III. 1,279,7; 1,1, 
^|13, 1 ( c£. .tie Jndejc ^I, p. 226 ). 

16 R. Pisohel, Prakrit-Grammatik^ § 287, 

11 So be the i:Qa(Rng, li;is.tead of karva^rdhe 

12 cl^k pf the S. of tjhe Ti^inirakhyayikij^ (ed, Joh. 

He^tel, p. 6, 13) gives this gloss: khetah karsika- 
graojiah .(%dr* ai^d cites two slokas: 

vi^ra^ca vip^abhytya^cti ya<4’a caiy^a v^3ajiti te, 

8 a grama iti vai proktas ^udr^aa;i y^sa eva oa« 
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5. mad a mb a. Of this word a Skt. equiva¬ 
lent does not exist ; in the Utt.-Comm.. the mean¬ 
ing is stated as: yasya sarvadiksu sardhatrtiyay- 
ojanantargramo na syat, ( 

5T whereas the Comm, on Kalpas. II. gives: 
.sarvatordhayojanat parato’ vasthitagramani. ( ^1#^- 
). The Scholion to Anuyogad- 
vdrasutra ( Iiul. Stud. XVII, p. 26, n. 1) explains: 
yasya par^vata asannam aparam gramanagaradi- 
kam nasti tat sarvataschinnajanasrayavisesarupanx 
madaihbam ucyate. ( Jrrf^ 

). The insertion of 
the word among the settlements permits no doubt, 
that madambam is a sort of village or town. Simi- 
,lar to the first explanation of ?7i^.-Comm, in a 
note to the Arthai, (p. 46) we find from the Rcijap- 
rasn.-Comm .: ardhagavyutatrtiyantarhitam man- 
tapam” ( )• Mantapa is not 

found in the Dictionaries, and the word mandapa 
means “porch,” “hall.” The Prd^navydkaranasutra 
has: mandapani durasthalasimantarani (ff>»3qiPl 
). Nevertheless we must accept the 
meaning of “village’’, or “town” in a peculiar sense 
for madamba. The proof is an inscription, no. 1200 
in Luders’ List, which has been used already for 
interpretation by E. Leumann, Ep. Ind. II, 

u mu t sftu:: qm qq u II) 

ekato yatra ta gramo nagaram caikatassthitam* 
misrain tu kharvaUm nama nadlgirisama^rayam. 

(qqsfil qq 5 uut ^qtq: 1 

ftsi g uiu u^tfitft:«ui«Tqq;ii) 

13 The gayyuta is Hemao^ AhhidK 887 a kro^a, the fourth 
part of a yojaaa. 
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(1894), p. 484, cf. G. Buhler, i&ici. p. 485. The 
translation of madamba is uncertain; it seems to 
designate the central place of a district of a cer¬ 
tain size.** 

6 . pattana. Here the Z7^^.-Comm. finds 
again an occasion to etymologise: yatra sarvadig- 
bhyo janah patanti agacchanti iti pattanam athavS. 
pattanam ratnakhanir iti laksanam tadapi dvivi- 
dhaip jalamadhyavartti sthalamadhyavartti ca ( «r9r 
STJTr: 'HTJ! 

). The first explanation, 
which is found in a shortened form in the Rdmd- 
sraml on Amarak. II, 2, 1 , can be overlooked; the 
second is similar to that of the Dlpikd on Sutrakrt.: 
pattanaip ratnayonim ( ). Ratnayoni 

again is a definition, which becomes probable as the 
epithet of a sea-trade-town as well of a place for 
pearl-fishers. This suggestion is supported by the 
Arthai 126, 6 , 10 ,13, 15; but in the doka, cited on 
p. 46, 4 a distinction seems to be constructed bet¬ 
ween pattana and pattana: 

Pattanam ^akatairgamyain, 
ghatikairnaubhireva ca. 
naubhireva tu yadgamyain, 
pattanam tatpracaksate. 

(=q i 
5 ^ II ) 

14 The SutTakrt,’“Dipika offers; gram airy nktam ma^m- 
bam dalitadasa^ataih “a 

matemba is supplied with thousand dispersed 
vSllage9’\—The date of the inscription of the Pallava 
king ^ivaskandhavarman is unknown; it belongs 

{Mp, Ind, VI, p. Stl) to a time prior to the eighth 
cent A. D. 

2 
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“ A place which can be entered by carriages, 
ghatikas*® or ships, as a pattana, but as a pat- 
tana^® is declared a place, which can be entered 
only by ships.” In accordance with that the 
Acii[pc*s.-Comm. says: pattanani yesu jalasthalapa- 
thayoranyatarena paryaharapravesah (qTRifst ^5 

). Perhaps a peculiar 
sense may be attributed to the words; pattane sati 
grame ratnapariksa ? (qfr^ nrk ?) in Mdla- 

mkdgnim. (ed. F.Bollensen, p. 15, 4f., first act) in 
respect to pattane as pearl-fisher-station and har¬ 
bour. Pattana is a word occuring in texts relatively 
not of very high age. 

7. dronamukha. The term dronamukha 
is explained dift'orently by the Comm, on Jain-works 

15 Ghatika seems to be a kind of boat; of. ghaUkasthanA 
in Artfias, 110, 6 and the Comm. I. J. Sorabji’s 
Notes on the Adhyaksha-Pracara^ Diss. Wurzburg, 
Allhabad 1914, p. 51. According to J, F. Fleet, 
JR AS 1915, p. 213, n. 1, ghatika, ghati and ghatiya' 
ntra are names for the water-clock, of. SWA 192, 6 
p. 240, n. 1. Supattana occurs in Dhammap^ Comm, 
IV, 108. 

16 A rather superficial explanation is that of Vaoas- 
pati in the Scholion to Hemac, Ahhidh, 972, when 
he says; that pattana, pattana and putabhedana are 
the central places of 50 villages. Hemac, Dhdtup, 
1, 962 has only; puravisesah. That pattana has in 
general the sense of “town’* and not by itself the 
meaning “trade-place”, shows the Arthas, 300, 8; 
311, 17, where in both passages stands panyapattana, 
or panyapattana, which would be out of place. On 
the other hand here exists no difference between 
pattana and pattana, whereas the Vaijayant\ p. 159, 1. 
6f. mentions the two terms. 
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and, on the other hand, by the lexicographical 
literature as well by the Artha^dstra. 

The Sutrahrt-Comm. says ; dronakhyam sindh- 
uvelavalayitam (and quite 
similarly the Tika on Utt. says : dronamukham jala- 
sthalanirgamanapravesam tat Bhrgukacchadikam 

A similar 

explanation is found in the Kalpas. Comm : drona- 
mukhani yatra jalasthalapathavubhavapi stah (^oi- 
^ 5gf;). Bhrgukaccha is the well 

known harbour on the western coast, the name of 
which is given also in the form Bharukaccha, Bhrg- 
upura, Bhrguksetra.” The Periidus of the Erythrean 
Sect and Ptoleniaios in his Geoyraphy VII, 1,62 
speak about this place. The flowering of this har¬ 
bour, though old as indicated by Pali literature 
(cf. T. W. Khys Davids, Buddhist India, p. 31) 
belongs to the first centuries A. D, The Comm, 
on Rdja 2 '>rain. explains: dronamukham jalanirga- 
mapravesana pattanam qf^) 

whereas the PrasnavydkaranasUtravydhhydna (both 
cited in the Kaut. Arthai. p, 46, n. 1.) only gives: 
dro^amukhani jalasthalapathopotani ( 

There probably is but little difference 
between a dronamukha and a pattana or 
pattana, the difference consisting in one being 
approachable by waterways, the other by land- 
ways. The Dictionaries cited in P. W. declare 
dronamukha as the central place of 400 villages; 
these sources are of later times ( Trikanda^e^a, 

17 The modern Bharoch, Broach, the Gulf of Kham* 
' bhat.-About the origin of the name see Ind, Ant^ 

XIII (1884), p. 359. 
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Har4v<»^i> S'abdakalpadruma) ; in the Seholion on 
Hemac. Abhidh. 972Vacaspati in the same way 
declares a dronamukha as the centre of 400 villages. 
From other works the Comm, on the ManhkaJco^ct 
651^* a passage from the Kautillya Arthaidstra 
p. 147, Ilf., as the learned editor Th. Zachariae 
(Vienna 1898, p. 91, 28) already suggested. 
With the above-mentiond explanation the Arthai. 
agrees well on p. 46, 3; in none of these sources, 
Dictionaries and Arthasmtra, dronamukha passes 
for a harbour; in JDivyavad. 620, 13f. the 

Brahman Puskarasarin receives a dronamukha 
as brahmadeya, 

8, akara. Except the the term 

Sgara, Skt. akara, occurs in all the texts. The 
Utt. -Comm, offers this explanation: svarnadyut- 
pattisthanam similarly the Kcdpas. 

-Comm.; lohadyutpattibhumayal^ (). 
But it would be hardly correct to accept this 
as a full explanation, because akara in the con¬ 
nexion with settlements must be of the same 
kind, that is, a place, where or in the neigh¬ 
bourhood of which an ukarkarmanta is in 

action. Akarakarmanta is the term of the Arthai. 
II, 12,31 the description of which gives a vivid illost* 
ration of the whole staff of officials and workmen 
of such a mine.” 

18 With the andoubtedly vrrong reading ‘traya rnSnya 
(’Wt in*»n) instead of tray o’ matyft (^r^fSJneiT). 

19 Akara is also the name of a town, perhaps today Agar, 
of, Ind, 4nt. XLVII (1918), p. 151 and iUd. IL 
( 1920), Supplement p. 3 $, r, Akaravantl. 
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9. air am a. A thorough investigation of 
the foregoing terms we must conclude, that the last, 
akara, does not mean the same as the others; 
because while the former are towns, villages in 
the proper sense, akara evidently means an 
undertaking, where the people have to dwell 
in consequence of their special occupation; the 
occupation creates the settlement. The same 
character must be attributed to each of the 
following terms; these are not places in the to¬ 
pographical sense, they are places for certain 
purposes, settlements in fact. 

asama, Skt,. asrama, needs no further expla¬ 
nation. Tapasasthanam says the Siitrakrt.-Dlpikd, 
tapasasramopalaksite sthane ( 

The ?7<i.-Tika,and the Aa/[pas;-Comm. has; tirtha- 
sthanani munisthanani vj\ (). 

10. sannivela. samnivesa is explained by 
the Sutrakrt.-~Dlpikd as; sarthakatakadivasah (m^- 

), by the Tika on Utt. with: yatradyarth- 
asamagatajanavaso (), the Kalpas. 
-Comm, has: sannivelah sarthas'akatadeh ( 

A. F. R. Iloernle cites (in his transit 
of the Uvdsagoilasdo p. 8, n. 15) a Sanskrit-Comm.y 
according to which sannivesa is ghosaprabhrtih. 
The Gujarati paraph, (to Ov. [ = Anpapdtikas.] 
§§53, 69, 70) describes it as a place where 
shepherds ( bharuvadi), and cowherds (gosi, gawali, 
gokall) live, and travellers ( rawari) put up. That 
Seems to be a good explanation. 

11. nig am a. The Prakrit form of nigama 
is quite the same as in Pali and Sanskrit; but 
there exist derivations in PaJi, soil, negama Skt, 
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naigama, and it will be necessr^y to say a little 
more about these two terms. 

No doubt, nigama here in the list is a settle¬ 
ment, as the Comm, on Sillrakrt. says: bahuvaj^ii- 
gnivasah (srpf&rrJr^W:) or the same is expressed, 
by the Z7M.-Tika: bhutavanignivase () ;■ 
the Kalpas. II. omits the word altogether. 
Vacaspati in the Scholion on Hemac. Abhidh., 
972 declares the nigama to be the half of a pattana, 
that is to say, the central place of 25 villages; 
how mechanical such an explanation is, shows the 
definition of the nive^a as the half of a nigama, 
that is to say, the centre of 12^ villages, if \/e 
take Vacaspati at his word. The authorities 
cited in the P. W. s. v. (nigama 6.) give “town” 
as the meaning, but under the same title 8. the P. 
W. states the meaning “Handelsmann” (trader), 
citing under other references Rdmdyana (ed. 

Gorr. ) II, 123, 5 : sayodhasreninigamah.sarvah 

prarudito janah (. ^r;). 

That nigama here cannot be “town” is evident; 
on the other hand, when naigama means 
“trader”, nigama must be the “body of traders”, as 
P. W. states itself s. v. naigama f, correcting the 
statements above. ' 

nigama is an old word, which occurs in liter¬ 
ature as well in inscriptions. In Apastamba’s 
Dharrmsutra I, 3, 9, 4 the study of the Veda is 
forbidden in nigamas; the Comm., Haradatta, 
belonging to the 13.-14. cent. A. D., explains: niga- 
mS^catvaradinigamanamargah nigamanena * gam* 

yate iti..) 

laDasakurndmc, (ed. Buhler-Peterson, Part 
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II, p. 17, 16) occurs: nigame naigamanam (1^ 
the Padacandrikd explains: nigamo 

vaniggramah. nigamah sure vede vanikpathe marga 
iti Mahipah ; naigamanam vanijam. (i 
^ I Hemao. 

Dhdtup. I, 396 explains nigama with putabhedananx 
^astrain va, and in the Dhammcupada 

-Comm. I, 133 Anupiya is a nigama in the Malta 

country. Nigama has to be interpreted as “town’’, 
better perhaps “trader’s place”, in an inscription, 
where a gift of the nigama of Karahakata*® is 
mentioned (L u d e r s’ List No 705). 

Two recent books, both dealing with valuable 
treatises of their kind the same matter, interpret the 
term nigailxa on the seals found at Basarh in different 

20 Cf. E. Hultzsch ZDMG XL (1886), p. 62, n. 2; Ind. 
Ant. XXI (1892), p. 228, n. 20.-I cannot butexpress 
my doubt, whether nigama in both cases has not 
\ the meaning ‘ body of traders’^ First it is clear 

that inhabitants of Karahakata are the donors, 
secondly it is a custom to announce the occupation 
" of the donor; therefore I prefer to translate: “A 

donum by the traders-body of Karahakata”. In 
No. 1335 nigamaputa is quite analogous to rajaputra, 
vanikputra etc.; putra in compounds has a collective 
meaning, nigamaputa therefore are “traders-body-* 
sons”, i. e. “the traders-body”. Cf. also gothi which 
is a committee of the body of traders and hardly that 
of the place. For the word cf. JA s. X, t. IV (1904), 
p. 230; Avaddnaiataka I, 93, 6; 377, 14; II, 53, 9t; 
65, 9 and n. 8; 100, 13. G. Biihler remarks 
Ind. II, p. 92) that pious donations made by villages 
or towns do not occur frequently in the inscriptions. 
for the last interpretation see H. Liiders SPA 1912, 
p. 822 f. 
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way. While Radhak. M|ookerj i” sees here 
an important proof for the existence of guilds, 
B. Ch. Majumdar” agrees with Prof. D. R. 
Bhandarkar in declaring here nigama as town. 
Before deciding this question attention may be 
paid to the term naigama. 

There is no doubt that naigama means a 
trader. So is found in inscriptions negama—also 
nekama—representing Skt. naigama in Ltiders^ 
List No 1337, where 20 names are enumerated, 
hardly inhabitants of a hamlet. Naigama is a 
vrddhi-formation from nigama. Now, if naigama 
means a trader, nigama as the primary wc'rd 
most designate collective, that is the body oi 
traders. Thereby we shall not forget that the 
the local unity may have created the meaning 
“body”. In No 1335 of Luders’ List we find 
nigamaputa; here an interpretation like “sons 
of the town” seems to be quite impossible, whereas 
the translation members of the nigama (“traders’ 
body”) seems preferable. Assuming therewith the 
meaning “traders’ body” for nigama one must take 
the above mentioned seal-inscriptions as a further 
proof; I cannot understand the interpretation of 
firestihi-sarthavaha-kulika-nigama as “town of the 
Iresthis” etc., but rather as the “body of the ^resth- 
is” etc. But D. R. Bhandarkar and R. Ch. 
Majumdar are right inasmuch as they deny 
the meaning “guild” of the word nigama; that comes 
just so true as the modern board of trado would 
be a guild. But naigama again is not only the 


21 Local Government^ p, 112f, 

22 Corporate p. 43 ff. 
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trader, but also the inhabitant of a nigama. In 
the Ndradasmrti X. 1 naigama is explained by 
the Comm, with paurah, while the Mitdkmrd on 
Ydjn. II, 192 understands “sects as the Pasupatas’’ 
and J. Jolly again gives at S. B. E. XXXIII, p. 
153 “followers of the Veda.” 

Summarizing one could say: 

nigama: a ) traders’ place; b) traders’ body 

naigama: a) inhabitant b) trader (member 

of a nigama. of the nigama). 

12. rayahani. The last term in 

is rayahani, which is explained by the Dlpikd 
with: rajakulasthanam; a more complete explana¬ 
tion is given in Utt.-Gomm.: rajadhanyam raja- 
dhiyate yasyam sa rajadhanT, tasyain rajadhanyaip 
rajapithasthane (^ niw 

). The word is occurring in works 
which are of a relatively late date ( so Ayodhya is 
often mentioned as rajadhani Rdmdy. II, 52, 55; 
II, 28, 24; Rdjatar., Kathdsarits. etc.) and means 
the residence of a king. In the Mohardjapa- 
rdjaya by Yasahpala 13. cent, occurs Caulu- 
kyarajadhani.’® 

13. sarnvaha. The word is found in 
Kcdpas. I. and II., twice in Utt. and in Aup. 
The Comm, on Kalpas. I. explains: samabhtimau 
kr§iip krtva yesu durgabhumisu dhanyani krsivalah 
satpvahanti rak§artham 

the fortified places, 

23 E, Hultzsoh, Gottingar Gelehrte Nachrichten 1921, 
p. 40, n. 2. For the ooourrence of this word in the 
Buddhist literature see below p. 15 and u. 41# 

3 
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where “the country-people after having reaped 
their crops in the open country bring the grain for' 
safety.” There is not much difference in the 
explanation of the .(4Mp.-Comm., when he says: 
parvatanitambadidurge sthapani 
“a depository place in a fortified place behind a 
slope of a hill” etc'*’*. The Tika on Utt. does not 
agree with these former explanations but says as 
follows: sambadhah prabhutacfiturvarnyanivasah 
( Uvwn; ). When deciding between 

the different opinions it must be considered that 
the texts of Kalpas. II. and Aup. offer also 
sainbaha like Utt.-, samvaha represents a Skt. 
samvaha and sambaha a Skt. sambadha; there¬ 
fore we understand the explanation for the first 
“bringing together” and that of the UU.-TxVa 
“crowding together.” That the meaning here can 
be only that of a place is evident; in none of the 
Dictionaries the word samvaha in such a sense 
is found. In the Arihast. X, 2,150, 152, p. 367, 3, 4 
occurs the M'ord, as it seems, in the abve mentioned 
sense: sarthavrajaskandhavarasamvahavilopapra- 

mattam: apramatto’bhihanyat ( 
f^q';wfTJi!TJrfilsnT?v?rf^). “He (the king or the gene¬ 
ral-in-chief) shall diligently attack the enemy while 
he (the enemy) is devoting himself in carelessness 


21- Perhaps durga here is simply a locality of difHciilt 
approach, situated behind a slope. Paivata durga is 
one of the six kinds, enumerated in Mann Vlly 
70 (d/AtA. XII, 86,5; Mitaksard on Ydjn, 1,321; 
Vi^u III, 6); Arthai. 51, 2-5. sthapinyah is explained 
also by the Farainavydkaraxi>a8iUTavy.dhKyidna^ see 
Kavit, Arthms^ p, 46, n. 1. 
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rfco.robbery of caravans, a hurdle, an encampment 
and of a samvaha,” No doubt that samvaha means 
here a sort of a place in some way fortified.*' 

14. gho?a. A term which causes no difficu¬ 
lty is ghosa, “a herdsmen-station ”; it is sufficient to 
remember the goharanaparvan of Mhhh. III. Here, 
at III, 35, 7 is mentioned a gopadhyaksa who 
hastens into the town (nagaraya); at Ram. II. 83, 
15 occur gramagbosamahattai'ah (). 
Also the Puranic sources and Phasa’s BCilacarita 
give a full illustration of ghosa-life. The Utt.- 
Tlka may still be cited : AbhirapalUsamaja ( 

), expressions which must be considered 
below.*“ 

15. pall I. It is no doubt that the enumera¬ 
tion descends from the bigger and general settle¬ 
ments to the smaller and specific ones. The fore¬ 
going explanation of ghosa says that a number of 
pallis forms the ghosa; palli again is explained by 
the same source as follows; vrksavamsadigahanas- 
ritaprantajanasthanam (). 

25 The parallel passage of the Kamand. dfitis. XIX, 62 

has: 

skaadhavarapuragramasasyasarthavrajadi§n; 

That sasya here is inserted instead of samvaha 
is probable; may be that Kamandaki did not 
understand the expression or that he did so 
metri causa. 

26 Grama, ghosa and nagara occur in Vdyupur. ( ed. Bibl. 

; /nd.) vol. II, adhy. 33, 10 and pura, ghosa, grama, 

pattana ibid, 32, 40. In vol. I, adhy. 8, 96 are 
mentioned kheta, pura, grama and kheU, nagara, 
grama in 8, 106. For the question of the Abhfras cf. 
N. G. Majumdar* Ind, ANU XLVII (1918), p. 35 ff. 
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Palli is therefore a place in a pasture-land, in the 
huts of which people of the ghosa are living or a 
place in the forest on the boundaries of a realm 
with an independent people, nearly related to the 
atavikas of the Artha^. Philostratos in his 
Biography ofApollonios ofTyana speaks in a similar 
way of such clans II, 26; and V. A. Smith names 
these highlanders “the ancestors or predecessors of 
the modern Afridis and similar clans."*’ A good 
impression the reader receives by the 10. tarahga 
of Kathasaritsdgara, where also a pallipati (v. 137 ), 
called Savaradhipa (v. 133), is mentioned. Yaugan- 
dharayana’s friend, Pulinda (XII, 45), is living in a 
palli (XIII, 42). 

16. aipsiya. No term is so little known as 
arpsiya oiKalpas. I. It is possible that Pkt. amsiya 
as maintained by W. Schubring** represents a 
Skt. aipf^ika, but its translation “hamlet” (Weiler) 
seems doubtful. The literal meaning would 
be, “amsika-adopting”, having a share, a part; 
uncertain. The real meaning may be compre¬ 
hended as soon as the word would be found in 
another work. For another suggestion we have to 
consider the next term. 

17. putabhedana. This word does occur 
as well in Kalpas. I., in Utt. XX, 18 as it is men¬ 
tioned often in Buddhist literature and in the Dict¬ 
ionaries. J.Charpentier has**fully discussed this 
term; his suggestion is that the original meaning 
must be “breaking through (a bank, a sandbank); 


27 £I)MO LXVIII (1914), p. 337. 

28 Kalpat. I., p. 48. 

29 ZDMQ LXX (1916 ), p. 237-242. 
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then the place where it happens”. The latter mea¬ 
ning '‘town” cannot be attributed to the word here, 
because a specified designation is needed. But, if 
it is permitted to make another suggestion, it is 
done only with all reservation.®® 

It seems to be hardly a hazard, when in Kalpas. 
I. the text runs: amsiyamsi va pudabheyanamsi va 
( 5fr and when the Arthas. 51, 10 

reads: panyaputabhedanamamsavaripathabhyamu- 
petam [sthanlyam nivesayet]® ( 

30 For pu^bhedana in Ilemac, Dhdtup. I, 396 cf. above 
p. 8; Nllakantha gives Mhhh, II, 32, 14 pattana 
for the term. 

31 In Vaijay9,ntl (p. 159, 1) pu^ as a synonym of 
nagara occurs. Putara ( v. 1, panyaputam) bhitva is 
found in the ArthaL 111, 6 f.; for interpretation see 

(191, 5, p. 146). Bhanudiksita on Amatah 
11,2,1 explains: puUni patrani bhidyante^tra (gprf^t 
) and a similar explanation D harm a- 
pal a (?) has in his Comm, on Uddnam VIII, 6 (ed. 
p. Steinthal p. 88, n. 6): putabhedanatthananti 
bhandaputabhedanatthanam bhandakanam mooana- 
tthanan ti vuttam hoti ( 

^ I )• These two passages 

seem to speak for the interpretation that the bags 
etc, have to be opened for inspection. The baggage 
has been carried on the shoulder, i. e. putamsa; cf. 
Digha-Nik, IV, 7 ( SoT^adTpiaSutta ); V, 8 ( Kutadania^ 
Sutta); MajjhrNih, III, 80 (with the reading, accepted 
in the text, putosenapi); the new Pali Text Society- 
Dictionary p. 1 s. V. amsa gives “with a knap-sack for 
provisions^* and refers to the Comm, on Digha-Nik, 
I, 268. Should there exist some connexion between 
putamsa and putabhedana? Amsikas seem to be the 
settlement on an amsapathe, on the end of which, in 
the putabhedana, the baggage has to be opened. In 
this way putabhedana become a town as trade-place 
(of. SBUxi p. XVI, n. 1; R. 0. Franke, 

Nik. transl. p. 190 f., 3), 
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Aniisapatha occurs again in 
the Arthas. 300, 19. Sham as as try’s interpreta¬ 
tion as “trade-routes traversed by men alone” 
( ainsapatha, shoulder-path, i. e. a path traversed 
by men carrying merchandise on their shoulders)* 
is not unlikely. Then panyaputabhedanamainsava- 
ripathabhyam (would be a stha- 
niya as a putabhedana with mule-tracks and water 
ways; putabhedana would be originally a place, 
where the loads have to be opoi.ed, not only for 
toll, but also for inspection. Amsiya would represent 
a Skt. ainsika, a widened place to allow of the pas¬ 
sage of people going in opposite direction, situated 
on an anisapatlia-a place, in mountains perhaps, for 
the travellers, consisting only of a collection of 
few houses. 

The remaining terms are found only in Utt. 

18. vihara. This word is explained by the 
Tlkfi as devagrhah, a remarkable explanation by a 
Comm, on a Jain-work. 

19. samaja. The Prakrit form is samaya®^; 
in Pali samajo, samajja. Samajiko is translated in 
Childer’.' Pali-Dictionary as “assembly”, or 
“member of an assembly”. The Comm, gives parisat 
which agrees with this meaning. In his article®®; 
F. W. Thomas expounds from Asoka’s first 
Rock-edict the meaning “celebration of games, or 
rather contests”. But here, in the enumeration, 
it must mean a place, not an occasional festival. 
If, however, Thomas in agreement with E. 


32. JJiAS, 1914, p. 392-394. 
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Hardy, Album Kern p. 61-66, has shown®®, 
that a samaja takes place “ in an arena ( samaja- 
vata), or amphitheatre, surrounded by platforms 
( manca ) for spectators” (p. 393 ) and is frequently 
regarded as taking place on the top of a hill 
(giragga) (p. 394). According to Buddhist sources 
(rf. also ibid. p. 752), samaya seems to designate 
such a locality for amusements. N. G. M a j u m d a r®* 
pointed out that “samajawas primarily a technical 
word for theatre®''.” Be that .^s it may: in the 
enumeration in Utt. samaya = Skt. samaja is a place 
where some festivals are celebrated. And it is, in 
accordance with the remarks made by T h o m a s, 
probable that 

20. sthala balongs to samaya; it is explained 

by the Tika as ; uccabhumibhaga ( The 

compound word would therefore mean the high 
place where saraajas are celebrated.®® 

21. senaskandhavara. This terra is quite 
clear; the Tiki says: senaraturaiigakataksamubah 
skandhavarah katakottarananivasah ( 

83i For Childers quotations see E. Hardy Album 
Kern, Leiden 1913, p. 63, n. 5. 

34. Ind. Ant. XLVII(1018), p-221, 223; V. A. Smith, 
ibid. XLVIII (1919), p. 2 35; cf. also Dhammap.- 
Comm. IV, 59. 

35. For the care of Governments for theatres sec 
as the reverse the ArthaL 48, 12-14. 

36. sthala is the complement to uimria ( 140, 5) 

or the opposite to jala, [cf, Aup. § 118i jalayara 
(jalacara), thalayara (sthalacara), khahayara 
(khacara), the continent]; H. Jacobi takes it 
with the following word “camp on high ground” 
{SBUXLY, p. 177). 
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:) the headquarters of an 

army.®'' 

22 . sartha. The Tik§. explains: sarthakra- 

yapakabhrtaip samuhapratita eva ( U»g[- 

51^ ), a “ caravan-place”. 

23. saipvartakotta. The last word in Utt, 
is a compound, and the Comm, gives this explana¬ 
tion : sambartto bhayatrastajanasamavayah, kotto 
durgah (:). The same 
explanation ofkotta®® is given in Hemac, Ahhidh. 973 
and that of samvarta is found in N i 1 a k a ^ t h a’s 
Comm, on Mhhh. IX, 57,19: samvartam §atrupra- 
saranavarodhanam (Sanivarta- 
kotta must be therefore a citadel or fort pro¬ 
hibiting the advance of an enemy. According to 
the Tika it would mean a fort where the frightened 
people are gathered. 

The question which now arises is that: 
of which value is such an enumeration ? Jacobi 
says®® that the “ gamas form a rather questionable 
ornament of the Sutra style.” The suggestion 
that any author could have written such a list 
of settlements by himself is impossible. Firstly we 


37. katakottarananivasah ( ) seems to be 

a remark.-For the camp of. SWA 191, 5 p. 100 fE. 

38. Kotta as “ fort ” is also today known. Cf. the word 
kot in the Darel-district, Ind. Ant, XLVI (1917), 
p. 114. For the names ibid. p. 43,46 f., 276. It is 
hardly an A-yan word, though we have in younger 
texts kottapala, kotteraja, cf. Divydy, 61, 16; 267, 23; 
Acadanos. I, 108, 7; Mahdvyutp, 186, 8, 35; ttt KZ 
44 (1911), p. 100. 

89. XXII, p. 72, n. 2. 
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"find the list in ^ix texts*® seven times with somh 
alterations; then these alterations again show 
•'that there existed a list, and this list again 
^could not be the work of a pious writer, but that of 
a pedant or of a scholar. Of which kind in reality 
the source was is not possible to decide. What we 
see is a certain affinity existing between u4cdr. 
^nd Sutrahrt; Kalpas. I. II; and Aup. I., II. The 
prolongation of the list in Utt. is hardly an 
argument for its originality. One cannot conclude 
from such instances anything relating to the 
chronology. But to look for the source and to 
conclude something from the age of the same 
pr of the words occuring in the list is permissible. 

There exists little doubt, that the whole 
Science of the list is taken from a non-canonical 
text. That in the Vedic literature no hint is 
jfbund of such settlements, is not surprising. 
A step forward shows the interesting fact that in 
Ban ini Grammar occur grama and nagara, whe¬ 
reas his Commentator Patahj ali knows already 
il, 4, 10 (ed. F. Kielhorn I, p. 475) and VII, 
3, 14(111, p. 321) the different sainstyayas (settle¬ 
ments ): grama, ghoija, nagara and saipvaha, which 
are aryanivasas, dwelling-places for Aryas. Kheta 
was, as it seems, unknown in the abovestated sense, 
)>ecause Pdnini VI, 2, 126 knows only the use 
of the word, when any detraction is to be 
expressed. 

A slight similarity, a short list, we find in the 
Buddhist literature, e. g. in the Kanavera-Jdtaka 


40. I had no other texts at mj disposal. 

4 
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{ed. FattsbuU 11, III, p. 61, 22): gan»j|igaBJiUf»* 

laidhaniyo ()/* 

From the Epic already we get to know of 
larger numbers of dwelling-places. GrSma and 
pura prove nothing; but kheta occurs here ( Mhhh. 
Ill, 193, 10); ghosa, explained with vanasthana, 
is also found ( Mhhh. II, 69, 35). Of other expressi¬ 
ons we meet pattana, nagara, grama, palhgho§a in 
Mhhh. (XII, 325, 17-20). E. W. Hopkins,** who 
mentioned these settlements, remarks (p. 78, n.) 
that l^the term kharvata is unknown to the Epic; 
when we find these and other terms in sources 
of a date, according to the opinio communis, 
rather late, and when Mhhh. (XII, 325,17-20 ) does 
not mention these settlements, where the occasion 
is given for such an enumeration and seldom 
omitted; can that be only a hazard ? 

In the Puranas the terms occur in a quite 
similar form as they are in the works of the Sidd- 
hEnta. Bhdgavata-Purdna (V, 5, 30),: tatra 
tatra puragramakarakhetavata^i'i?iravrajagho§asar- 

41. The same expression occurs in the 

IV, 7 (but the Ms. Bmr has gmnamg9>m^»na9a» 
darajathaniyo (of- wjphaft- 
thtoiya in Purnabhadra’s Fanmhhy^naha p, 4, 
23; XXVI, 23; XXVJ, 22). Conforming to the passa 
ges above from the Jatakas in Divydv, (344, 14 f.) we 

Gamaghata, nigamaghata, nagaraghate. is famnd 
in the Fhammap.-Comm, ( IV, 108 ). Xigama we meet 
in Jat. (I, 360; II, 209 and III, 79) nigamagamo (II, 
209 ) it is a gavyuta an.d hall a jojana- far waji twm 
the Jetavana. 

42 Jil(9^XIIiI(l«88), p. 7J.& 
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thapriTaufi^rama (uR 

fttWW.(VII, 2, 14): puragrainavrajodyanak- 

^etrftrima^ramakaran : khe- 

takharvataghosilm^ca dadahuh pattanani ca 

In a more detailed 
form the Murk<mdeya~Purdna speaks about the 
terms ( XLIX, 42-54). There are found these terms; 
para, khetaka,dronimukha, i^akhanagara, karvataka, 
gr^a, samghosa; in verse 44 f. the measures of 
the area of a pura, kheta and kharvata are settled. 
In the Agni-Pxirdnck are found (XCIII, 33): 
nagara, gr3.ma, khef-a; (CV, 1): nagaragrama- 
durgftdi; (CGX1I1,9): grama, pura, khet>aka; 
kharvata occurs in (CCLVIII, 18). 

The Tantrdkhydyikd ( ed. Joh. H e r t e 1, p. 6, 1. 
13) mentions: grfima, nagara, pattana, adhi^thana, 
kheta and kharvata.^^* 

More stress can be laid upon that kind of 
literature, which can be dated with more or 
less certainty, the Dictionaries. 

To begin with one of the oldest, Dhanap3.1a 
mentions in his Pdiyalaechl (belonging to the 
year 972-3 according to G. Buhlerinhis edition 
p. 6) gamahanam, khadayam, pattaip, gramadha- 
nam, khetakam, patta (, qi), 
V. 152). S'dsvata, also one of the older ko^as, 
knows grama (V. 464), pura (710), nigama (256), 
kheta (406), samnive^a (450), vraja (626); but 

43a The P. W. informs us that the Bhdgavata-PioraT^a has 
the term in connexion again with pura, grama, vraja, 
okaro, khe^a (1, 6, 11) or with gr&ma, pura, pattana, 
durga, ghosa, vraja, akara, kheta (IV 18, 31). 

43b Ci also Purinabhadra’s Paneakhy. 4, 22 
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there is not found a term like putabhedans^ 
dronamukha, etc. Halayudha** who belongs to, 
the 10. cent., mentions (II, 129-131) the following 
words: grama, pattana, nigama, putabhedana, 
hagara, nagarl, dranga, sthaniya, skandhavarai 
rajadhani. The Mankha-ho^a*^ of the 12. cent, is a 
homonymous kosa (anekartha) and therefore of 
less abundance than a synonymous; he has grama, 
(577), nigama (591), kheta (169), skandhavara in 
the Comm, on 418."“ So we find in Hemacan- 
dra's Anekarthas. only grama (11,314), nigama 
(III, 459), kheta (II, 85), whereas the other 
terms occur in another Dictionary of Hema- 
candra. That is the Ahhidhd7iaointdmaniihei:e^ 
971*3 we read; 

nagarl puh purl drahgah pattanam putabheda 
nam ii (971) li 

Nive^anamadhisthanam sthaniyam nigamo’ 
pi ca I 

i^akhapuram tupapuram khetah purardhavista- 
rah II (972) ii; 

skandhavaro rajadhani kottadurgah punah 
samah*^ II ( 973) || 

(5^1 TTTq 11 971 II 

' ii (972) ii 

trsiuisft m-- ii 973 n). 

44 Th, Zachariae, Dio indischen Wdrt^rbUcher 

(Grdr. I, 3 B.), p. 26, §16. 

45 Ibid. p. 30, §20. 

46 The Comm, is for a certain part perhaps the own work 
of Mankha. Not even the word nagara is found in 
this Dictionary. 

47 Of. also the Scholia on 972. ^ 
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Ten words occur here and in the Avnarorkoia, (II, 
2 ,1) we find beyond others not mentioned in the list: 
nagari,pattana, putabhedana, sthaniya, nigama;(II, 
2,2, .) nagaraand (11,2,19)grama and ghosa. In the 
puradhyaya of Y a d a v a p r a k a s a's Vaijayanti (ed, 
G". Oppert)(p. 159,11 ff.)occur: nagarl,nagara, pn- 
rl, sthaniya, puta, kheta, grama, karveta, karvatika, 
karvata, dronamukha, pattana, putabhedana, patt- 
ana, skandhavara, rajadhani and many others. In 
the Buddhist Dictionary, finally, the Mahdvyutpatti, 
these words are enumerated; kotta (226,1), grama 
(11), nagara (13), nigama (17), rajadhani (17), 
pura (18), pattana ( 38 ). 

The word samaja can be traced to the the 
time of A^oka it being well known. On the other 
hand, madamba is not found in the P. W.^ while 
We meet it in an inscription of the Pallava king 
^ivaskandhavarman, which certainly is of later 
times.*® By the foregoing remarks we are entitled 
to make the statement; the further we progress in 
the epochs of literature the more we meet a deve¬ 
loped list of settlements. And some general rema¬ 
rks support this view. 

It is impossible that each author or compiler 
of each text should have invented these terms; all 

.48 He is also known as yuvamaharaja, <iuccessor to the 
throne, in Liidor's List No. 1205. For the residence 
of the Pallava kings, Kailcipura, cf. T. A. 
Gopinatha Rao, Ind, Ant, XLIV (1915), p. 127-9. 

. Another ^ivaskandhavarman belongs to the ^ataka> 

. . . rpi-family, of. A. Venkatasubbia.h, Ind, Ant, 

XLVI(1917),,p. 154 £.. 
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of them go back eviden^Jy to a comUKai tolirce, 
whefeby the list in Utt. for instance may represent 
the increased volume of it.*® The amumption of 
a latter insertion would only confirm the view 
that the texts are not the original or the unaltered 
writings. Finally, only a high developed state of 
life, especially of the commercial and of city life, 
would be found worthy of being taken in such a 
list in a holy text-book. 

When we risk to express our opinion for 
a nearer limitation, based on the arguments 
adduced above, we can establish three to 
four epochs: 1. P a t a n j a 1 i; 2. TmtrdkhydyiM ; 
3, the Puranas; and 4. the lexicographical litera- 
ture. Only with these latter two categories the 
list in the Jaina works can be compared: the 
list, resuming all the arguments, can therefore 
be dated back to a time hardly prior to the eighth 
century A. D., but an age of one or two centuries 
more, that is to say, the ninth or tenth century,, 
seems thoroughly not inadequate. 


49 The common source could have been a Dictionary 
or a formularium, what would be again a sign of 
the assumed late date. Such sohematas seem 
not to have been unknown in Indian literature; 
perhaps also the kavyas in thair pioturei and oompa* 
risons may have used them (of. Otto Walter, 
Indicth III, t>* 32); for the Buddhist literatare cf» B. 
O. Franke’s translation of the DlgKa-Nik.^ p. 7, n. 
2.»That the koias had taken the words from the Jain 
works is impossible^ because the more or lets similar 
lists ooour in other works, beoanse the eharaoter of the 
list points at a Dictionary and because also in the 
Dictionaries appears a certain deyeh^nnent. 
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2, FOBTIFICATIONS. 

Ib Ae4r. (II, 5,2, 14) there are enumerated 
«ome fortifications: vappa^i, phalihani, pagarani, 
torvijSg.i, aggalani, aggalapasagani, gaddao, darlo, 
in 8kt.: vapra, parikha, prakara, torana, argala, 
argalapa^aka, garta, dari (cf. also II, 3, 3,1). Aup, 
§1 describes the town Campaka as adorned with 

pagaraparikkhitta. kavisisaga.attalaycariya- 

dirtagopuratoran^.ray amagga.phaliha- 

indkkhila (i . 

..). Parts of fortress 

amd weapons occur in l/tt. (IX, 20, resp. 18). 

There is no difficulty to explain the terms, 
especially in connexion with the durgavidhana- 
Adhyaya of the Kautiliya Artha^dstra (II, 3. 21, 
p. 51-54'). We meet there the words: vapra (51, 
16f.), parikha (51, 11/15 ), prakara (52, 3f.); while 
Aup. has the following terms in common with 
the Arthoii^.: kapi^irsakA ( 52, 5), attalaka (52, 9) 
rathacarya (52,5) and carya (52,15), gopura 
(58, 18) rajamarga (54, 12,), indrakila (53, 15), 
dara is found (404, 15), argala (53,1) and toraiia 
(53, 14) in torapa^irah. 

Enumerations of the fortifications are quite 
common in the Epic and conventional, therefore 
tiiis fact alone would not deserve fiirther notice. 
But the following moments are worthy of short 
considbraMon: the affinity of expressions in the 
Jaina Sutras and in the Artha^. , and on other 
hand the history of some words, 

The material of the Epic is collected for a 
gf eat part in H o p k i n s’ most valuable paper'*; “we 


50 JAOS, lEUi;.p. 174^ ud<f. 
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have one set of phrases constantly repeated with 
slight variations.”,There occurprakSra, tora^af atta, 
and vapra; argala is mentioned in Raghuv., Mfcoh^ 
Ram. etc. That as well as parikha (cf. Pan. V,, 1, 
l7) and prakara ( Patanjali, Mahdhh. Vol. II, p^ 
342 ff. on Pan. V, 1, 16) are such general words 
that nothing can be concluded from them. But 
not so with the terms, kapisirsaka and indrakila. 

Kapisirsaka is, as the P. W. informs us, found 
inHemac, Ahhidh. (981) and in I'rikdnda^'. 
(II, 2 6). Besides these the word is cited in 
Halayudha Abhidh. (V, 2):prakaragrepikapi^ir* 
§am (srr^Ri^sf^ just as in H e m a c’s. praki- 

ragram kapisirsam'* (In the Manr 
khakosa (915) kapisir§a is explained with bhitti- 
Irhge “the top-edge of a wall.” In the S’abdakalpad. 
cited in P. W. s. v. regarding druma^ir§a (cf. alsp 
kravyaslr§a) the S’abdacandrika says: 

Kapi^irsaiiv drumasirsam tatha cakhetaiir§a« 
kam I 

iti kuttimabhedah syuh ^abdikaih samudkhrt&h tl 

sinM ?i«n i 

II). 

When P, W. explaining the word, transla 
tes akheta^ir§aka with “a kind of mine” it is 
inconsistent with the common meaning of kuttima 
“floor.” But the reading akhetasir§aka must be 
wrong. Akhota-( ka )also seems to need a correctioi^ 

51 It deserves to be noted that tho Ms. of Halayudha 
have instead of kapi^ir;am... :praklrtitam and those 
of Hemaoandra kampiilr,$am, which SMmsto 
indicate how little the terui was'known.. ^ ^ 
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to khota-( ka). The reason fot this correction is 
given by two sources; IViMadas. ( 11 , 2 , 6 .) noteb 
as synonymous with kapi.<^Irsa; khodaka^^lrsaka and 
kraya&irsaka; in the Vienna-Ms, of the kosa the 
reading ghotaka is found. The Divyavculana again, 
^p. 22 i', 21 ) has shodaka. In the Index it is correc¬ 
ted by the editors (C o w 11-N e i 1 , p, 692) to khoda- 
ka. Th Z ac h a r i a 0 already remarked®® the doubt¬ 
ful sense of this word occurring also in the modern 
eompilation by Gal a nos as kotas^iras. In the 
J fahdvyutpatti (226, 36) under the parts ofafortress 
is found khotaka, with the various readings khfi- 
t^ika and khothaka. There can be little doubt that 
all tliese forms go back to a common khotakasiras, 
khotasirsa or forms like that. The proof for this 
statement is in Divymadana ( 220 , 21 ); the text 
runs as follows; tesu prakaresu catarvidh 3 ,(iL sodaka 
(read: khotaka) mJlpitah suvarnamaya rupyamaya 
vaiduryamayah sphatikamayah, ^5 

urf^cir: ) : It is 

evident on a prakara there could be only cornices, 
here of fourfold kind. But I think, we also must 
accept a second emendation in the above cited text 
of the ^ahdak.] in note 2 on DivyCiv. ( 220 , 21 ). 
stands : AD read kramacirshanipita; the suggestion 
of the editors would bo supported by Trikandas. 
( II, 2 , 6 .) But Zachariae ( 1 . c.) expressed his 
opinion that kramasirsa seems to be the correct 
reading. If it is right there is little probability of 
a third reading as drumasirsaka iristead of w^hich 
we therefore have to read kramasirsaka.®® 

52 Gottinger Gelekrto Anzcigen 188;^, p. 85 if. 

53 To explain the mistake is perhop.s not diilicult in 
respect of the ligatuVos. dm and kra. Bccau*»to of 
5 
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Kapiiiri^a is known also in the Buddhist lite¬ 
rature. Kapisisaka is found in Cullavagga (V, 14, 3), 
Mahdparinihhdnasutta (V, 32 ); Mahdsuclassanasutta 
(II, 24 ); Pdtimohkha ( Pac. 19 ). It is evident from 
the context of these passages, as noted also by 
T. W. Khys Davids** and H. Oldenberg,** 
that kapisisa is a part of the door-posts, but not 
the lintel, because it is mentioned as having been 
leaned against. These passages belong to the old 
Buddhist literature, in which kapisisa has another 
meaning. When we, howevei’, meet in the late 
Sanskrit Dictionaries and in Jain works kapisirsa 
as the coping of a wall there must be a cartain 
difference of period between them. And also the 
congruence between the Jain-texts and the Arthas'. 
must be noted ; here we find (p. 52, 5 ) kapisirsa on 
the top of the prilkara, which is made of stone.*® 

In the same work, Au,thas. p. 53, 15. occur 
indrakila, explained by the Comm, on lldjajyrasn. 

(ibid. ,n. 5);.indrakilascasampatitakava^dva- 

yadharabhutah pravesamadhyabhagi.( 

The word is mentioned 
very often in Buddhist literature*’ in the meaning 
“ threshold.’’ That is clear not only from passages 

the little acquaintance with such rare terms the 
precise meaning of khot.a(-ka )sirsa as well as 
that of kramasirsa is unknown. They were-it seems- 
architectnral terms. 

54 SBbJ XX, p. 106, n, 3. 

55 SBE XI, p. 95, n. 1; hero is the Comm, by 
Buddhaghosa cited. Of. SBE XIII, p. 35. 

56 Cf. the note under the text. 

57 Cf. the Dictionary of the Pali Text Society s, v. 
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a8»/ai.(I,89); Suttavibhanga [85,1, 3), but also from 
the Buddhist Sanskrit literature ; Avadanaiataha 
( Bihl. Buddhica XIII, 1,109, 1): yada ca bhagavata 
indraklle pado nyastah tadeyam mahaprthivi sadvi- 
karaip prakampita bhagavatah purapravese 

VR?5I: g?:- 

5 ^); in extenso we read the ascaryani, when the 
Bhagavan crosses a city’s threshold, in Divydv, 
(250,19; 251,12; 364, 27); 365, 15 (nagaradvaram 
indrakile, 365, 1; cf. nagarapra^ese (365, 16); 544, 
6lf. where are enumerated three indrakilas, that 
of the town (nagare indrakilo), that of the king’s 
palace (rajakule indrakilo) and that of the harem 
(antahpura (!) indrakilasea)/* In none of the 
Sanskrit-Dictionaries-as far as I know-occurs the 
word indraklla; by the Comm, on Aup. §1 it is 
explained by; gopuravayavavisesah “ a special part 
of the gopura.” The Mahdvyutpatti mentions (286, 
88) the term on side of argada. In the Brahmnical 
litarature the P. W. cites (vol. V additions, cf. 
VII, 1713 s. V.) Varahamihira’s Brhatsaryhitd 
(33, 22; 46, 74; 89, 19); the passage of the Ram. 
(11, 80, 18) has the reading indranila; the Comm, 
explains the v. 1. indrakila with parvatasadriah, 
because Indrakila is the name of the Mandara 
(e. g. Hemac. Abhidh. 1030). Another text, where 
indrakila is found, is the Purnabhadra-Recension 
of the Pancatantra ( Tantrdkhydna, ed. by Joh. 
Hertel, HO/S XI), p. 3, 5-7 in along phrase, 

58 In Viauddhimagga by Buddhaghosa (ed. PTS.) 
I, p. 72 Anuradhapura has two indrakilas. The word 
is frequently used in comparison, to denote the 
physical and moral steadiness. 
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dealing with the different specialities of a fortified 
town, which may be cited: nagaram vividhayantrap- 
raharanacaranaparipurnagopurattalakam visanaka- 
totkatadrdhaparighakapatatoraaargalopagatendra- 
kUavipuladvaram suvihitasrhgatakacatuspathapra- 
tiijthitanekadevayatanam parikhaparikaritocchari- 
tahimagirisadrsakaraprakaravalayaparivestitam(^U 

It would be useless to infer from the date 
of the texts, where indraklla occurs, as to the 
f^ge of the word, because its technical character 
oouldhave restricted the occurrence. Nevertheless 
is it not significant that we meet it (although 
it is in Dhammauada and Theragdthd ) in the 
Buddhist Sanskrit literature, but not in the 
Brahmanical before tlie 6th. cent. ? And again we 
have to assert the congruence between the 
Jain works and the Arthasdstra. 

3. TOWN AND VILLAGE AUTHORITIES, 
( a) In ( §45 ) is the nagaraguttiya = Skt. 
nagaraguptika mentioned. It is (juite uncertain, 
whether this word is a technical term, an official 
title, or a general designation for a town-officer. 
But it may be noted that we meet this word also in 
Buddhist literature as nagaraguttika.'® 

(b) gSmarakkha is found in Acdr. (I, 8, 2, 8 ) > 
also concerning the word, Skt. gramaraksa, it is" 
doubtful whether H represents an official title. 

69 R. Fiok, Die sociale Gliederung, Kiel 1897, p. 28, 103 
f.-Besides in the Jdtakaa I have nowhere found the 
title. 
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4. HOUSES. 

Already H. Jacobi remarked in his transla¬ 
tion of Utt, (IX, 24®®) that a vardhamiinagrha is the 
best kind of house according to VarCiham. Brhats. 
( 53, 36 ): sresthamnandyavartam sar^^esam vardha- 
manasanjnam ca uw i). Verse 

33 says that the door should not bo made facing 
the south: dvaralindo'ntagatah pradaksino’hgah 
^ubhastataseanyah tavacca vardhamane dvaram tu 
na daksinam karyam (3Rf%']Ttsw: 

3 ^ II). The ]>assage of 

the Matsyapurdna 254, 3®* agi-ocs with that: 
dftksinadvaralunam tu vardhamanamudahrtam (^f^- 
3 I). From Dictionaries®^ the 

word is found only in Ilaldy. Abhidli,, II, 150: 

Svastiko vardhamanasea namdyavartildayastatha, 

, vicohamdakavisesah syurami bhiipativesmanalp 

ii 

lidm. V, 4, 8 (ed. Gorr. V, 10, 4) describes the 
vardhamanagrhas of Lanka; the Comm, cites these 
two ^lokas; vardhamanairgrhairvardhamananama- 
kasaipsthanavadgrhaih ( ). 

Catuhsalam caturdvaram sarvatobhadrasamjhitam, 
pa^cimadvararahitain nandyavartahvayam tu tat. 

R33R I 

^P^IRRpiq 3 CT3 II 

60 SBH XIV, p. 38, n. 1. 

61 ed. Ananddirama S. vol. 54, 1907. 

62 The reference in P. W. for Hemac, Anekdrthas, IV, 
189 is wroiig; it is clear that Vardhamano virajine 

is the name of Vardbamana Mahavira. 
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dak§inadvararahitam vardhamanam dhanapradam, 
pragdvararahitaiyi svastikakhyam putradhana- 

pradam. 

55r»?5ur?«5t ii 

ityukteh (^3%:). 

The source cannot be traced; for the age of 
the word the occurence in the Sundarakanda'’® has 
no importance, and the BrhatsamhUd remains 
therefore—besides the Aup. —for this term the 
earliest proof. 

Houses are beautiful and painted, filled with 
jasmine and perfume, have a door (kapSta) and a 
white ceiling.®* But there must be laid less stress 
on such passages as Kcdp&s, II, 32; thereself (?) 
100 the festival decorations of a town are described, 

5. ESTABLISHMENTS. 

For the picture of a town and for city-life the 
passage Acdr. II, 2, 2, 8 is of some importance. 
There are mentioned 18 or 19 different buildings 
or kinds of establishments, the names of which 
may be given first in Sanskrit, in brackets the 
Prakrit form, and ^7hen the Skt.—equivalent is un¬ 
certain, only the latter; 

1. ave^ana (aesanani) 

2 . ayatana ( ayatanani) 

3. devakula (devakulani) 


63 Cf. H. Jacobi, Daa BSmSya'^a, Bonn 1893, p. 124* 

64 Uu. XXXV, 4; for ulloca (nlloya) in Ealpas. II, 
32 and 100 see Th. Zaohariae, Beitrage zur indischen 
Lexicographie, Berlin 1883, p. 68. 
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4. sabha(sabhao) 

5. pavakaranani 

6 . paayagrha (paniyagihani) 

7. yanasiila (janasriliio) 

8 . sudhakarmanta (sudhakanimaiptapi) 

9. dabbhakammamtani 

10 . vaddhakammamtani 

11 . pappakammamtani 

12 . angarakai'infinta (imgrilakamtuamtani) 

13. kastliakannanta (katth.ikaniinatntfini) 

14. sinasanakannanta (susanakaininamtani) 

15. santi (samti) 

10 . sunyagara (sunnagara) 

17. girikandara (girikamdara) 

18. sfinti ?( samti) 

19. sailopastbanakarmunta (selovatthanakam- 
inamtani). 

1 . a V e s a n a, known to the Lexicographers, 

as to S'd.<vata 587 (aveso .sfilayainapi silpinatn); 
Mankhaho^a 5\0 (the same); Amarnk. II, 2, 7 
(s'ilpas'a,la);'”//b5''«y, II, 141 (thesame); Vaijayantl 
p. 100, 44 (the same); IlemuG. Ahhidh. 1000 (the 
same); Ilemac,. Anekdrthas. IV, IGl (silpivesinani). 
K11 Q k a on IX, 265 says silpagi-hani; the 

same may be meant in A'ant .4ri/i.as. 141, 19. The 
meaning “ workshop” is therefore quite certain, 
but the word is not of high age. 

2 . a y a t a n a; and 

3. devakulaare common designations for 
smaller or bigger sanctuaries, or temples. 


65 So to road instead of silpas®. 
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4. s abha. This word has a set of iiae 9 .nmgs,®® 
but in the present connexion it is evident that it 
moans an assembly-hall or, as Kulluka 1. c. 
interprets it.gramanag^radauniyatam janasamuha- 
sthanam (). Numerous 
testimonies for the sabha from Vedic liter?iture 
and till to the tenth century A. D. are collected 
byliadhakumud Mookerji*” and Kamesh 
Chandra M a j u m d a r.“® 

5, pavakaranani (with v. L. payaip) seems to 
correspond to a Skt. prapakarana; it wonld be 
therefore a place, where travellers find water. It 
is too well known to refer to Asoka’s VII. pillar- 
edict, where wells are mentioned.”® Besides the 
testimonies in P. W. s. v. cf. also Arthas, 142, 5 ; 
ppisons who earn their livelihood by such halls, 
seem to be prapavika (ihuL 221, 3). InLiider’s 
List No 1 (J 2 a gaijika established a prapa. 

Q. panyagrha. In F. W. is found only 
panyasalti and the Kosas give the same term; 
llalCiy. II, 141; panyavikrayasala, syadapano (qo^f- 
Ilemac. Ahhidh. 1002: panyasala- 
nisadyatto hatto vipanirapanah, ( 

). In the Baijndth (Klragrama)-^}vts'asij II, 
1 . 34 [Ep. Lid. I, p. 115) one (eka) jianyasala is 
mentioned; the inscription belongs to the eighth 
century A. D. In Aup. §§ 30, VI, 4 and 38 a diffe¬ 
rence is made between panyagrha (pauiyagehesu) 

66 Cf. the P.w. s. V. and E.\V. Hopkins, 7.405 XIII, 
p. 146 f, 

67 Local Government p. 106-200. 

68 Corporate Life p, 113 ff. 

09 Cf. H. Liiders, SPA 1914, p. 851. £, 
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and pa^ya^alJ ( paniyasalastt). In the Arika4. (e. g. 
57, 9) panyagrha and(e. g. 143,4) panyagara <i<WUr. 
The fotmey is desctibed on p. 58, 8f. and seems 
to represent a store-hoUSe, in analogy to the othetf 
biiildings, wheteas the panyagata is pethaps the 
Wate^'hottse. As in the inscription one panyaSala is 
mentioned, which involves the existence of SevCtAl-, 
So the AHhdb^. ( 310> 5) mentions the pa!jyagai*a of 
the king, of the qUCen oC queens, and that of 
the princes; also the expression panyagarika p, 
132, 2 and panyagara p. 143, 4 seem to support this 
interpretation. PanyaSala also may be a cOVerCd 
market or a ware-house, according to the DietiOtta-* 
fies and according to the cited inscriptionj Where 
the panVa^ala for the enjoyment of Siva (slvaSya 
bhogartham) is destined. A difference between 
the two terms in the Artha^. seems also to exist 
in regard to the material, inasmuch as the papya- 
grha is evidently a brick-building, the panyagara a 
timber-construction. With the latter assumption 
agrees then well the expression panyaSala indioa^ 
ting the Wooden structure. 

7. yanas'ala. The same passage, Aup. §38. 
mentions by the side of janagihesu also janasalasu.. 
In none of the Ko4as the term yanasala is found, 
P» W, cites only Ram. Ill, 35* 3f. (ed. Gorr, III, 
39, 3fi) i here Havana goes in the yanai^ala and 
orders the chariot to be got ready : rathah 
Saipyujyatam (w I )• ®’or the elucidation 

of this building the reader has to have recourse to 

■^qp>§§ 

70 See below p. 66t 
6 
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8. sudhakarmanta. H. Jacobi trans¬ 
lates ( S. B. E. XXII, p. 126) this word by “distill¬ 
eries”, assuming the meaning “nectar” or sudha. But 
it seems little probable that a distillery in so pro¬ 
gressed times as the other establishments indicate, 
should be named from sndha, whose one meaning 
according to the Dictionaries is amrta; one must 
rather expect surakarmanta, e. g. Upas. VIII, 240 
( cf, A. F. R. H o e r n 1 e’s transl., Bihl. Ind., p. 156f., 
n. 323). Against sudha as liquor speaks also the 
unlikelihood of such an establishment for the 
lodging of a mendicant. Sudha is an anekartha; the 
Comm, on Amarak. Ill, 4, 104 cites Ajaya and 
the meanings adduced there are found in S'd^vata 
334, 761; Hemav. Anek. II, 252 and some of them 
m Haldy. Ahhidh. II, 139; Mankhak. 413; the 
Mahdvyutpatti knows 231, 3 in the P-Ms. Sudha 
as synonymous with amrta, in 234, 24 it is a plant. 
Another meaning of sudha as a tree was hitherto 
misunderstood, which also O p p e r t in his Vocahvr 
lary s.v. gane?ti in Vaijayantl p, 223, 89 has 
omitted. It it due to Th. Zachariae’^ who 
designates the meaning of sudha as a tree “Guila- 
ndina Bonducella.” Well known is the meaning 
“whitewash" and we could therefore explain sudha¬ 
karmanta as an “establishment for whitewashing.”” 
But there cannot be denied that there exists 
another possibility of explanation; sudha has also 
the meaning of murva and snuhi, “spurge;” murva 
is Sanseviera Roxburghiana Schult. and was used 
for the girdle (mekhala) of k§atriyas and for bow- 


71 Beilrage p. 17 f. 

72 Cf. Bhasa’a Pralimandtaka p. 39-41. 
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strings/* While the former explanation on the 
whole seems preferable, the latter possesses some 
degree of probability in respect of the next term. 

9. dabbhammaipta represents a Skt. 
darbhakarmanta; 

' 10. vaddhakammarpta is probably a Skt. 
vrddhakarmanta; 

11. pappakammaipta is difficult to expl¬ 
ain. Jacobi(^. G.) translates these three words 

by: “houses where Darbha-grass, bark, trees. 

are worked.” For vaddha° exists a v. I, vabbha®, 
for pappa® again puyva® and vapa®; the latter seems 
to be an attempt to supply the unknown or less 
known expression by a better known. For an expla¬ 
nation, only suggestive, we must refer to the whole 
lesson. It speaks about the lodging of mendicants 
and also in II, 2, 3, 18 there are enumerated sorts 
of grass, on which a couch can be prepared. Under 
these sorts there occurs a paccaka-grass, in Sutra', 
hrt. II, 2, 7 pappaka. It is very likely that our 
pappa® is identical with pappaka in Sutrakrt. II, 2, 
7; if it is true, that dabbha = darbha, pappa is a 
sort of grass’* and the same as pappaka, then 
vaddha must also be a sort of grass, perhaps “high- 
grass”, “reed-grass”’°. If, however, this explana¬ 
tion is correct there remains still that of karmanta 
the use of darbhagrass for religious ceremonies 

73 Cf. Knlluka on Manu II, 42; Hopkins, JAOS 
Xm, p. 271 and n. 

74 P. W. knows parpa “young grass”. 

75 But Trddha as neutrum is the benzoe plant, Amctrak, 
II, 4, 4, 10; Hemao. Anekarthas. II, 247. 
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be taken here in eonsidewtien; perbapatbe 
emplayment in medicine could be meanV’, 

12. angS,rakarmilnta explains itself as a 
I’ooal-establiahment”, pei^haps “chareoal-buriung”. 

13. kEsthakarmEnta can be only “wood* 
works”; the Kau^, Artha^. gives in the kupyadhya- 
ki?a (p. 99-101) a good impression of such a 
karmanta; and the ^loka (p. 101, If) says: 

Bahirantasca karmanta, vibhaktassarvabhandikah* 
ajivapurarak^arthah karyah kupyQpajiYina[m]. 

tt) 

14. ^ma^SnakarmSnta. That again is a 
term not easily to be understood. An “establi¬ 
shment on a burial-ground’’ can be explained only 
in regard to the cremation and burial of corpses. 
So we find in the Sanskrit-literature the ^ma^ana 
as the play-ground of all sorts of demons, especial¬ 
ly in the Vetdlapancavini^ati''^, and as the field of 
working for exorcisers and sorcerers. Mrtapa is 
explained by Nllakantha on Mhhh. XIII, 48, 21 
with sma^anadhikarin and by B a m a on Rdm. I, 
59, 19 with savavastrSdiMrinah. In the Comm, 
on Dhammap, ( P. T. S. I, p. 68-70 we read from a 
susanagopika, who instructs a follower of the 
Tathagata about the rules on a burial-ground’*. 

76 TJ. Ch. Butt, Jlifatma Galeatta 1877, p. 266. 

77 Of. AKM Vm (1881), p. 6, 38 £E. A full dasoription 
of a ima^ana ia given in ^atapat1k€k^Bt. UlIII, 8,1,1 f. 

78 This story is found now tranalatad in thoBuddhist 
licgenda hy E. W. Burlingame, BQ^ XXTIII, 
p. 186 S. 
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^hosa persons, living on a hurial-EttGund’^, must 
annonnee the fact to the sasanagopakas 

), to the oldest monk (mahathera) and to 
the gftmabhojaka (gramabho®), the freeholder 
the village, About the work, which he has te 
perfemk, he is instructed that the corpses are to 
he placed on the funeral pyre and honored hy 
perfhmes and garlands and the performance of 
ritea to be practised. King Uarisoandra saw 
himself in a dream as a pukkasa performing the 
obsequies of the corpses on the burning-ground, 
for which duty he is paid (ilfarAandey«p«<mna 
VIII, 132-184); here, VIII, 205-208 the smai^ana 
is deaerihed, but in Satap.-Brdhm. XIII, 8, Iff. a 
fuff deaoription is given. 

All that is little for a sufficient explanation 
of a s^masSnakarmanta; it remains only probable 
that it means the burning of corpses and supplying 
of the necessary material and works. 

In the next terms upasthanakarmanta has to 
be added*®, the whole sentence forms a tatpuru§a; 
the. translation must be “establishments for lodging 

in,.” upasthana has therefore here the meaning 

as P. W. s. V. 3 states: “ stay 

15. iiantyagara, to be read with regard 
to i^unyagara, is a hall gr temple for ceremonies, 
e. g. for the nirajana-oeremony as described by 
Vardkam. Bvhats. 44, Iff, 

79 Tka aa a dweliing-plaoe is mentioued Acar. I, 

7, 2,1. Susanagopaka corresponds with a Skt. dma^ana- 
pila in, K<Hhaa»rit8. XVHI, 107, 

80 The reading of the Mss. is not uniform. One Ms. 
has after each word kammamtapi. 
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16. ^unyagara “an empty house” is 
occurring also in Buddhist literature, but-as it 
seemsdn different sense. To dwell in an empty 
house is interdicted by the Brahmanical religious 
law ( Manu IV, 57; Vimu LXX, 13). In Buddhist 
literature again the monks are repeatedly directed 
to meditate in a suhnagara; there occurs often 
the expression: etani bhikkhave (or Xnand, in 
Majjh.-Nik. I, 118; 111,332) rukkhamulani etani 
surinagarani®^ jhayatha bikkhave ma pamadattha ma 
pacchavippatisarino ahuvattha ( 

UT 'UTRc*! HI 

3T|^c«r) {Ang.-Nik. IV, 139; 392; Saijiy.-Nik. IV, 
133; Divydv. p. 344, 8-11). Different meanings are 
to be attributed to the word in Dlgha-Nik. VIII, 
22 and XVI, 25.==* 

17. girikandara are “hill-caves;” in the 
rules, prescribed by Buddha, Gullav. VI, 1, 2; cf. 
Mahdv. I, 30, 4 lenas are allowed to the bhik§us 
and the inscriptions (cf. the Index in L u d e r s’ 
Jjist p. 221 s. V. lena) as well as the explorations 

81 In ronnexion with rukkhamula we find sunnagara 
Ang.-^Nih. Ill, 53 (45, 3); V, 109 (60, 4); V, 207 
( 99, 7); V, 323 ( Ekddasaka Nipdta X, 3). Fi^rther, 
of. Majjh,'-‘Nik, I, 33, 213; Ahg,~Nik, V, 131 f, and 
Mahdvyutpatti 126, 88: bymhayita ^unyagaranto 

Ahg.-Nik. V, 88 the monk shall be 
delighted in a sufifiSgSra. Cf. Monier-Williams,^ 
Dictionary s. v. ^unyalaya; according to the second 
edition the references are found in the first edition 
according to which “the sleeping in such a house is 
forbidden”. 

82 Cf. Franke’s translation of the Digha-Nik, p. 189, 
n. 3.~suflfiagara occurs A\^^ § 38; Acdr. I, 7, 2, 1; 
Sutrakrt. I, 2, 2, 13. 
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in Eastern Turkestan give the best testimonies for 
the part which caves played as dwelling-places for 
monks. 

18. ^anti? That a second ^anti is impossible, 
cannot be denied; one Ms. omits it altogether, and 
in a similar passage in Kalpas. II. 89 we read 
girikaijidarasaiptisanidhi®, () to each 
of these words-according to the Comm.-giha 
has to be added. The Comm, explains also saipdhi- 
grha with bhittyorantarale pracchannasthanam 

19. ^ a i 1 a must again be read together with 
upasthanakarmanta and means therefore a lodging- 
place on hills.*® 

The interesting items of this enumeration are 
the public and probably royal establishments like 
sabha, prapa, panyagrha, yanasala; uncertain is 
the character, whether royal or private, of the 
karmantas with sudha, ahgara, ka§tha and the 
mysterious grass-sorts. Then the enumeration 
goes back to public buildings and places, fitted for 
the retirement of mendicants. Similar passages 
are found in Acdr. I, 7, 2, 1; Aup. §38, Kalpas. II. 
89. In the Buddhistic Sanskrit literature we meet 


83 A sailagrha has been erected for the teacher: 
Ajania-Inscr, {Report Arch, Survey W, I, IV 1884) 
p. 134, 1. 6 and is mentioned in a Karle-ht^scription 
(Ep,Ind,Yll, p, 48f. Ng.l). E. Senar t (p. 49 ) 
remarks: “ In spite of the general meaning of 

selaghara it seems.that the expression griha or 

. ghara was habitually restricted to the halls used for 
worship, those which are generally styled chaitya 
caves,” 
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in DivyM. p. 344, 8f. the following passage: et&nl 
bhikijav'o’tfanyani i^unySgarSj^i parvatakandaifagi* 
riguhapalalapunjabhyavaka^a ^ma^anavanapratStliSni 

h) In Ang.-Nik. IV, 436f. we read: So 
vivittaip senasanaip bhajati arannaiji rukkhamulaqi 
pabbatain kandararp giriguhaiji susanaipi vanapa- 
tthai)i abbhokasam palalapunjain, so’ rannagato va 
rukkhamuiagato va suhftagaragato va nisidati. 
(# »r5ij^ srcooT ^ gnr»f 

qc5p^ dtsTWiprat qi qr 

?I II). Such sets of words occur also in 

Brabmahical literature; e. g. Manu IX, 234-266 
asks the king to watch over: sabha, prapd, apQpa^ 
Sala, (veSamadyannavikraya, catu§patha, caitya- 
vrk^aj sainaja, prek§ana, jir^odyana), aranya, 
karukaveSana, Sunyani agaraiji. 

In such a phrase the enumeration can be well 
understood, because the places give occasion 
enough for the handicraft of robbers and thieves. 
But in the passage considered above we find 
different circumstances: there are different establi¬ 
shments, public, royal and private, only to be 
enumerated. It cannot be proved, but made 
probable that such a list must be an interpolation 
taken from another source, perhaps again from a 
lexicon. Hemac. Abhidh. 989 ff. gives such material 
(ave^ana 1000, prapa 1001, papyaSalS 1002); 
Amarak. has II, 2, 6 ff.: sabha, ayatana, vajisala, 
aveSana, prapa; cf. Haldy. Abhidh, II, 138 f.; 
Vaijayanti 160, 09 f. We cannot conclude from 
these premises with certainty, but that there 
existed some connexion is hardly possible to be 
denied. 



SOUR CULTURAL RRUARKS FROM JAIHA-WORKS 49 


II. 

1 GEOGRAPHY. 

Names of towns. 

In Kalpas. II. 122 these names of towns are 
found in the following list given in Skt.: 


1. 

Asthikagrama 

7. 

Nalanda 

2. 

Campa 

8 . 

Mithila 

3. 

Prsthicampa 

9. 

Bhadrika 

4. 

V aii^ali 

10. 

Alabhika 

5. 

Vanijagrama 

11. 

Panitabhumi 

6. 

Rajagrha 

12. 

SravastI 



13. 

Papa. 

1. 

Asthikagrama. 

In 

hi 8 translation 


((SRjEXXII, p. 264. n. 2) H. Jacobi cites the 
Comm, according to which “it was formerly called 
Vardhamana, but it has since been called Asthika- 
grama, because a Yaksha SMapani had there 
collected an enormous heap of bones of the people 
whom he had killed. On that heap of bones the 
inhabitants had built a temple.” Accepting this 
story we must look for the town Vardhamana. 

In Mhhh. (I, 126, 9 ; III, 1,10) occurs Vardha- 
manapura, a village according to Nilakanthaon 
the second passage, which cannot be in connexion 
with the other places identified with our Vardha¬ 
mana. In Varahamihira’s Brhatsamhitd we 
find a people Vardhamana mentioned in XIV, 7 
next to Tamaliptika and Kosalaka,®* located in 

84 C£, W, Kirfel, Die Kosmographie der Inder, Benn 

1920, p. 107 and 117. Vardhamanapura is found also 
as a town in the West in the Jaina— Rarivamia^ 
s. hid. Ant. XV (1886), p. 141 f. Cf. Nundolal 
Dey, Ind. Ant, XLTX (1920), Suppl.^ p# 25 

7 
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the East, in the Bardwan region. The passages 
as XVI, 3; LXXIX, 21; XCIV, 2 speak from 
the mountain Vardhamana, of which two occur 
in the Puraijas; more to say seems impossible 
as long as the story alleged by Jacobi cannot be 
shown elsewhere. 

2. Cam pa. A city, well known from 
Buddhist literature, four miles to the west of 
Bhagalpur, the capital of the Anga-kingdom.*® 

3. Pr§thicampa. There is no other 
explanation possible than the assumption to see 
in the name not the suburb, a certain part of 
the town Campa. In Aup. § 38 for instance 
Mahavira stays not in the town Campa; but 
bahhim; the meaning of Prsthicampa seems to be 
something like “High-Campa” or the “Acropolis 
of Campa. ” The ruins of a fort, Karpagad, exist 
till today.*® 

4. Vai^ali, and 5. Va^iijagrama. Pew 
(places of India, besides Pataliputra perhaps none), 
attract and deserve the interest of students of 
Ancient India in such a high degree as it is the 
case with Vesali, one of the central places in 


s. V. Barddham&na 2. In Ahg,-Nik, V, 342, 346, f. 
occurs Atthakanftgara on the way to Patalimitra; 
should there exist a connexion between AUhakanii- 
gara and Atthiyaggama 

85 C£. Mark Collins, The Geographical Data of the 

Raghuvamia . Dissertation Leipzig 1907, p. 23 1f.; 

V. A. Smith, Early History^ third ed, 1914, p. 31; 
N. Dey, I c. P. 44-46. 

86 Cf. N. Bey, I, c, p. 44. 
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the history of Buddhism as well as in that of 
the religion of Mahavira. 

It is not possible, without autopsy, even with¬ 
out a good map of India, to discuss the problems 
connected with the ancient site of Vai^ali; there¬ 
fore the few remarks are given here in a tent¬ 
ative form; a future inquiry which must be based 
on the whole Indian literature, especially on the 
Buddhist and Jinist, down to the records of the 
Chinese pilgrims. 

Three theories about the site of Vaisfili have 
been made; 1. That which is expressed by A. 
Cunningham and completed by V, A. Smith,®'* 
locating the town at the modern village of 
Basar (basad) and the neighbouring villages in the 
Muzaffarpur District of North Bih3.r. 2. In a letter 
to Prof. Rhys Davids, W. Vost expressed his 
opinion “that Vaisali city was situated in the 
Chapara District of Bengal, and is represented by 
the extensive remains of the undescribed walled 
city of Manjhi, on the left bank of the Ghaghara 
(Gogra) river, opposite to the confluence of this 
river with the old bed of the Ganges.”®* 3. A 
third, similar to the former, is dealt with by 
W. Hoey in JASB XLIX 1900 77 ft’., (shortly 
repeated JRAS 1907, p. 46), assuming the site 
of Vailali eighteen miles to the west from Paleza 
Ghat, at Cherand, seven miles towards the south¬ 
east by east of Chapra. 

87 JRAS 1902, p. 267/288 with a map. 

88 JRAS 1903, p. 583. The promised paper has— as far 
as 1 see—never been published. 
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- The indications for the topography of Vaiiali, 
as laid down in Jain works, are diseased by A. 
F. B. Hoernle in his translation of the Uvasaga- 
detsdo.*^ He pointed out that VapiyagSma i? 
another name of the well known city of Vesali, 
that Kundagama or Kupdapura is an equivalent for 
Vesali. Vaniyagtima may be found in the existing 
modern place ofBaniya(Buneean), lying north-west 
of Basar.®® Should this identification be correct, 
then Vaniyagama could not be another name of 
Vai^ali, and Kalpas, (II. 122) explains that MahS- 
vlra is said to have stayed twelve years in Vai^ali 
and Vapijagrilma. A further proof against the 
view held by H o e r n 1 e is the analogous connexion 
between Rajagrha and its suburb Nalanda. Kund- 
apura cannot be equivalent to Vaisali, because it 
in Kalpas. (100) has again suburbs and is described 
as nagara. An argument against this view is also 
the name of Mahavira as Vaisalian. 

A. W e b e r a n d H. Jacobi®^ have remarked 
that the Indian Comm, did not understand the 
term, found in Sutrahrt. (I, 2. 3); Utt., (VI, 17.) 
But a closer consideration will show that the term 
is without value. Jacobi stated himself (SEE 
XLV, p. 261 n. 1) that the passage (evaip se 
udaha...araha Nayaputte bhagavaip Vesalie 
^ ll) is a contradiction to the 

supposition that the whole lesson was pronounced 
by Rsabha; Mahavira, on the other hand, could 
not have said about his own person ( SutrahH. I, 2, 


89 Bibl. Jnd., vol. II, p. 3 ff., n. 3. 

90 Smith, r., p. 272 f. 
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26) mahaya mahesina ir|{%<3K). In Utt. (VI, 
17) we find the term only in prose annexed to a 
metrical chapter and neither the Comm. onSiitrakrt 
nor that on Utt. knows anything about the origin 
of the name Vaisalika.®* 

In the following lines may be shown from 
another standpoint the inconsistency of the his¬ 
torical circumstances respecting Mahavira’s birth¬ 
place and family with the geographical data. 

The father of the founder of the Jain religion 
was the k§atriya Siddhiirtha {AcCir. II, 15, 4), to 
which two other names (Jcdr. II, 15, 15), are 
assigned: Sejjarpsa and Jasamsa.®® According to 
the remarks made by Hoernle he was “the 
chief of Naya-clan, resident in the Kollaga suburb 
of the city of Vesali or Kupdagama.’’Kollaga 
is situated in a north-easterly direction of Vanija- 
grama, whose king was Jiyasattu ( Uvds. 1.3). The 
king of Videha was Cotaka, while Jiyasattu is also 
mentioned as king of Sravasti.®® But we know 
from Buddhist sources that there existed in 
Yai^ali the oligarchy of the Licchavis. Now 
we have the following relations between the 
residences: 

92 33): Cf. A. Weber, /nd. Stud. XVI (1883), p. 261; 
Yerzeichnia der Sanskrit und Prakrit^Handachr^i/ten 
der Konigl, BibliotheL Zu Berlin, II, 3 p, 424 n. 1, 
434, n. 5. 

93 Probably 6reyamsa and Yasainsa, 

94 Uvds, tranal, p. 5, note. 

95 Hoernle, p. 103| n. 346. 
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Vidkha: kimq Cbtaka 

^ravasti, Mithila, Va^ij agrama, 
5.1abhiya®® Vai^ali = Ku^idagrama | 

Licchavis suburb:Kollaga” Jiyasattii 
king: Sildhartha 

It is quite impossible that such a complicated 
ruling of the Videha country and the city of 
Vaiiali has any degree of likelihood; and the 
assumption of the identity of Jiyasattii with 
Cetaka is based on nothing. Cetaka is maharaja, 
[Kalpas. -Comm. 128), king of Vaisali and of 
Videha;®® his daughter Trisala is Mahavira’s 
mother (Acdr. II, 15, 15); she is named therefore 
Videhadatta and Mahavira therefore again Videha 
{^Acdr. II, 15,17; Kalpas. 110). And because Vaisali 
was in this time the capital of Videha, Mahavira 
is named also Vai^alian. 

Buddhist writings give another picture of 
Vesali. The Kotigama is mentioned, near the city 
(Mahdvagga VI, 30); another village is Beluva. 
In Dlgha-Nik, (XVI, 2, 21; XVI, 3,2) are des¬ 
cribed the cetiyas of Vesiili.- Cdena-, Gotamaka-,®® 
Sattambaka-, Bahuputra-, Sarandada- and Capala- 
cetiya. Less importance can be laid on the des- 

96 C£. Uvds. I, c. p, 6. n. 9 and Uvds, text IV, 155* 

97 Perchaps the modern Kolluft {JRAS 1902, p. 283). 

98 Uvd8, transl, p. 6, n. 9. 

99 R. O. Frank e, Dlyha-Nikdya^ transh p, 204, n, 5, is 
right to say that the caltyas are sometimes trees; 
Divydv, 201, 5 and 14 the Gautamanyagrodha is 
mentioned as a oaitya of Vai^U* 
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cription in Dvlva (III, fol. 80^®®); it may be conne¬ 
cted with Mahdvagga (VIII, 1) in any way. 

So much about Vaisali and Vaiiijagrama; but 
the chapter of the “history of Vaisali” is not 
yet written.^®^ It seems that the coincidence 
between Buddhist and Jini-’t literature respecting 
Vaisali is not great and it seems further that 
the Licchavis do not play the same role in the 
time of Mahavira as in Buddha’s time.^®® 

6. Raj agrha and 7. Na 1 anda. According 
to the Bhagavatf°^ Nalanda was a biihiriya of 
Rayagiha (p. 1206) and the same expression we 
meet in Kalpas (II, 122); from Sutrakrt. (n;7,l) 
we learn that it was situated in a north-eastern 
direction. In DlghorNik. (I, 1, l; XI, 1) Nalanda 
is represented as a greater town, near Rajagrha, 
It is possible that the growth of villages, former 
suburbs, led to independent towns; in the Mahd- 
wjutpontti (193, 18) Srinillandah is mentioned, 
separate from Rajagrha. This town is the modern 
RtXjgir, NE from Gaya, SE from Patna.*®^ The 
monastery of Nalanda, according to I-tsing, was 

100 W. W. Bookhill, The Life of the Buddha^ honAon 
1907, p. 62. 

101 A ihort article has been published by V. A. S m i t h in 
Hasting’s Encyclopaedia of Religions and Ethics 
XII, p. 567 f.: cf. JRAS 1905, p. 162-164. 

102 top.34: Cf, T.W. Rhys Davids, Buddhist India, 

p. 26. 

103 Cited by Hoernle, (Jvds. transL App. I, p. 1. 

104 V. A. Smith, JSarly History, p. 31, n. 1, 
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distant' from Rajagrha . 5 kro^a; today Nalanda 
may be Bargaon.^®* 

.8, Mithila, known by the iJamat/ana, has 
not yet been identified; it was a city of Videh%'®* 
9. Bhadrika. This place runs in Pkt. 
Bhaddiya and is found under the same form in 
Pali. According to Mahdvagga {Y, 1) Buddha 

comes from Baranasi to Bhaddiya and goes (V, 9,1) 
from here to Sravasti (Savatthi); from Savatthi he 
comes to Bhaddiyanagara (Jaf, II, 331 [264]). It 
must have, therefore, been situated in a northern 
direction from Benares on the way to Sravasti. 
Bhaddiyanagara is its name in Mahdvagga (VI, 
34, 1); here it is represented as a city under the 
regime of the Magadha king Seniya Bimbisara; 

105 JA s. XI, t. XI (1918), p. 167. For the importance 
of Nalanda in archacelegical respect of. V. A. 
Smith, UBB IX, p. 126 f. The Correct spelling 
of the modern name is, according to T. Bloch, JRAS 
1909, p. 440 Bargav, who p. 441-3 informs about his 
own, but short journey thereself. Known only by the 
brief notice by V. A, Smith, JRAS, 1917, p, 154 £.} 
ibid, 1919, p. 239 f. are to me the undertaken explora¬ 
tions, for which see I>. B. Spooner, Annual Report of 
the Archaeological Survey of India, Eastern Circle, for 
1916-1917. About the distance between Rajagrha and 
Nalanda s. JA s, XI, t. XI (1918), p, 157. 

106 According to T. W, Rhys Davids, Buddhist 
India, p. 37 in the district Tirhut. I do not know 
the source, from which H. Jacobi, Das Rdmdyaxjia, 
p. 68, n* 1 argues that Mithila and Visala have 
grown together in Buddhist times. Rhys Davids, 
on the contrary, I, c, p. 26 says that Mithila was about 
thirty-five miles north-west from VesalL For the 
size of the Videha-country and of Mithila of. T. W, 
Rhys Davids, JRAS, 1907, p. 642-649. 
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he says ( VI, 34,) 3: amhakaiji kira vijite Bhaddiy- 
anagare...(an*:ffJcfti^ i). In Divyamd. 

fl23, 11 if.) the Buddha determines on going to 
Bhadraijfxkaranagara, while staying at Sravasti 
(126,16). Bhaddiya is according to Dhammap.-Govam, 
(I, 384); Sp. Hardy, Manual of Buddhism, (first 
edition; 220) in the Ahga-conntry; inasmuch as 
Srenika Bimbisara conquered and annexed the 
kingdom of Anga,^®’ the two indications do not 
contradict the historical facts. The MahSmayfirl, 
which belongs to a time prior to the fourth or fifth 
cent. A. mentions (66, 3 )*®® the city Bhadrik^ 
and as the next, Pataliputra (67,1); it is, because 
Pfttaliputra appears (1,2), very probable to 
assume with Silvain Ldvi the identity of Bha- 
drapura (in 2, 2).““ The twice mentioned neigh¬ 
bourhood of Pataliputra would agree well with 
the notice that Bhadrika belonged to the Ahga- 
kingdom, respecting the Magadha empire, but 

107 Sp. Hardy, 1. a., p. 163, n. Bookhill, The Life 
of the Buddha, p. 70, whore CompA (s. above) is 
already in the Magadha kingdom, cf. p. 90. The close 
relation of the Ahga and Magadha kingdom is indi¬ 
cated also by the expression Anga>Magadh&, Majjh-Nik. 
II, 2; Paramatlhaj. I, p. 116; II, p. 326, 384, 

108 Cf. S. L6vi s, XI, t. V (1915), p. 19; M. 
Winternitz, Geschichte der indiechen Lilteralur 
II, p. 271 and 380. 

109 JA, I, c. p. 48. 

110 S. L^vi is not right in declaring (1. e, p. 99) in the 
Safichl-Stapa-insoription N 187 (Biihler, Dp. Ind. 
II, p, 377 ) Bhadikiyasa as the inhabitant of Bhadikiya; 
we mast rather expect Bhadiyakasa, farther Ho. 306 
( Sp. Ind. II, p. 389 ) names a bhikkha Bhadika from 
Karaghara. Bhaddiya is a name of bhikkhns, theras 
and khattiyas, very often occurring, 

8 
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it does not agree with the situation concluded from 
Mahdvagga (V, 8 ff). The explanation can only be 
to interpret the Mahdvagga-'pB.aaa.ges in another 
way or to give up the identification. The latter 
possibility is less admissible, except that there 
existed two cities with the same name. The 
first way is also only practicable by the inter¬ 
pretation that the Buddha was not going directly 
from Benares to Bhaddiya and from here to 
Sravasti, but that these are only points of his 
travelling; going from Rajagrha (Mahdvagga V, 
7, 1) to Benares, then back to Bhadrika and from 
here in a northern direction to Sravasti. We 
learn from the Dhammap.-Gomm. (I, 384 f.) that 
king Pasenadi comes, travelling from Bhaddiyana- 
gara, to a place which is distant from Pasenadi’s 
capital, Savatthi, seven yojanas; here he founds 
the town Saketa. In this connexion it may be 
remebered that Fa-Hian knows the place Sha- 
che eight yojanas north from Sravasti, which is 
an error, because the latter town lay in a north¬ 
eastern direction from Sha-che.“* Sha-che has 
been identified by A. C u n n i n g h a m with Saketa; 
In spite of the objection by V. A. Smith”* 
we will see that there is still another point which 
speaks for identification. The monastery of the 
JatiySvana is mentioned on frequent passages in 
the Buddhist literature, near Bhaddiya. 

10. Alabhika. In his note on (IV. 

155) Hoernle”® made the attempt to identify 

111 V. A. Smith, JRAS, 1898, p, 623. 

112 JRAS, 1900, p. 3; of. W. Vest, JRAS, 1905, 
p. 437-449. 

113 Uv&». transl. App. Ill, p. 51-53, 
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the here-mentioned town Slabhiya with Alow in 
Sp. Hardy’s, Manual of Buddhism (p. 261 cf. p. 
356 ),“* and with If-le in Fa-Hian’s Travels. He 
saw in this place the modern Newal, called 
Navadevakula by Hiuen-Tsiang. 

The town Alavi is familiar to Buddhist liter¬ 
ature with the story of the Yaksa Alavaka, 
residing there and converted by Buddha. V. A. 
Smith”® points out that A-le (in L e gge’s trans¬ 
cription) must be either Bangarmau or Jogi Kot, 
four and a half miles east of Newal. While 
the Chinese text of Fa-Hian gives the distance 
from A-le to Sha-che in south-eastern direction 
as ten yojanas, the Corean text has only three. 
For our purpose it is irrelevant whether the 
distance is ten or three yojanas, it is sufficient 
to know that A-le must be located near Sha-che 
and Sravasti. A proof for this view is Cullav. 
^1, 17, 1); the Buddha comes from Kitagiri”® to 
Alavi and goes from here to Rajagrha (VI, 21, 1). 

114 The book must be cited in the edition of the year 
1860, because the newer edition of the year 1880 is 
not here in the Library. 

115 JJRAS, 1898, p. 520 t; cf. also N. Dej^Ind, Ant. 
XLIX (1920), SuppL s, v. Alavi, p, 3, who gives 
Airwa. 

116 The situation of KiUgiri is generally clear from 
Cullav. I, 13, 1 ff. The followers of Assaji and 
Funabbasu are dwelling in Ki^giri- A bhikkhu 
arrives at this place, coming from Kasi, and goes on 
to visit the Buddha, then staying at Sravasti. Ki^giri 
must therefore be placed on the way from Benares to 
Sravasti. I, 13, 5 the bhikkhu declares to be arrived 
from the land of Kasi, after dressing in the morning, 
at Ki^igiri; whether the same day, is unoertain, but 
it seems so. 
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That is the argument, mentioned above (p. 35. f.) 
that all the towns: Sha-che, Alavi and Bhadrika 
must be placed in the northern portion of the 
triangle, formed by Rajagrha, Benares and 
Sravasti. 


According to Fa-Hian (p. 54in Legge’s 
translation) A-le is situated three yojanas south 
from the northern bank of the Ganges, near 
Kanauj. From here three yojanas to south-east 
he reached Sha-che and Sha-che lay eight yojanas 
south-east^*’ from Sravasti. There is no question 
that the text is wrong declaring Sha-che in a 
northern direction from Sravasti; we have, 1 
think, one proof for this emendation in the passage 
of the Dhamtnap.•Covam. {I, 384), where Sha-che 
^Saketa) is founded at a place distant seven yojanas 
south from Pasenadi’s capital Sravasti, and a 
second in Majjh.-Nih. (1,149 ); here king Pasenadi 
uses, staying in Savatthi, and going to S&keta, 
seven rathavinitas, that is to say, seven relay- 
posts, an institution known from Persia (cf. 
(SWA 191, 5 p. 21, 323 f.). In this region, south 
or south-east, we must look for Bhaddiya, in the 
northern corner of Bihar.**® But who is to 


117 V. A. Smith assumes, 1898, p. 523, eighteen 

or nineteen.- There is a difference in Dhammap.- 
Comm, I, p. 387 in comparison with Sp. Hardy, 
Manual p. 221, where the king says, his city is 
only seven yejanas in size and Dhanafijaya thinks 
it therefore too small for his retinue. That Saketa 
was on th^ way to S&vatthi is also evident from 
Mahdvagga T, 66, 1; 67, 1; VI, 1, 1 f.; cf. W, Vest, 
JHAS 1905, p. 437 tf., esp. p. 440-445. 

.118 Could the modern Bottiah be the ancient Bhaddiya- 
Bhadrika? 
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reconcile such a result with the statement that 
Bhaddiya lay in the Ahga-kingdom ? 

It is true that in the Dhammap~Gocam. (I, 
884) the Ahgarattha is mentioned, in which Bha- 
ddiya was situated. But in Dhammap.-Comra. (III, 
368) we read: Sattha kira AAguttarapesu carikaip 
caranto...Bhaddiyanagaraiji gantva...(?tc«ii ^ 313^- 

^.This country 

Ahguttarapa occurs in Mcthdvagga (VI, 34, XT’), 
wherein Buddha comes Iron. Bhaddiya and also 
in Skittanipdta (1917 ed. F a u s b o 11 p. 99, ed. PTS 
p. 102), The Comm., Faramatthajotikd (II,p. 102), 
remarks: Anguttarapesu ti Anga eva so janapado, 
Gahgaya pana ya uttarena apo tasam avidOratta 
Uttarapa ti vuccati (snpRi^ ^ amr 3 ? # »funT 
qw m ^3:^ anqf ^ 1 cf. p. 439 

and 440, where Ahguttarapanarp rattham (!%fr- 
^i) is mentioned). This explanation based on 
etymology, may be little satisfying, but it shows 
the aflBnity between Ahguttarapa and Ahga.“® 
Should it now be impossible that this country 
Ahguttarapa, whose nigama was Apana, is the 
Ahga-kingdom of the Dhammap.-Comm. (I, 384) 
or did there exist a second, northern Ahga ? 

Alavi is, according to the P&ramatthajotikd 
(II, 217 ) on Suttanip. (10), a kingdom and a town: 
rattham pi nagaram pi vuccati, tadubhayam pi 
idlia vattati (?§ fq fq 31 ^ fq qi^); 
therefore the Comm. speaks Ala^inagara 
an Alavirattham. The name of Alavi is 
found further in the Paramatthaj. (II, 265, 269, 

119 Buddh* is staying in/IjM/MWordipa: I, 369 

(64.); 447 (59.). 
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dii) I in the Suttanip. (1917 ed. Fa us boll p, 34, 
ed. PTS p. 33) Slav! is probably identical with 
Atavi, whose Yak§a is Atavaka (of. Alavaka”®) 
in the Mahdmdyurl (15 1); the foundation of this 
town is narrated in the Mula-Sar-Vdstivddin- 
Vinaya and falls, according to this source, under 
the king Bimbisara.’“ In the Bhagavati^^^ the 
caitya Pannakalaga outside Alabhiya is mentioned. 

11. Paniyabhumi or Panitabhiimi, as 
Jacobi renders the Pkt.-form, is a town, whose 
identification has not yet been found. H o e r nl e“® 
is right to say that in Kalpas the proper name 
is natural, but in the Bhagavatl^^* the meaning 
is unclear and also the number of years incon¬ 
sistent with that of Kalpas. According to the 
Comm. Paniyabhumi was a place in Vajrabhumi. 

From the context in Kalpas. as well as in 
Bhagavatl it is quite unclear where Paniyabhumi 

120 The demon Alavaka is ■well known; in the Fe-she- 
hingtsan-king by Dharmaraksa (a Chinese form 
of Asvaghosa's Buddhacaritay written between 
414-421 A. D.) occurs Verse 1695 a demon Alava on 
the mount Ala (SBB XIX, p. 244). The cetiya is 
named Aggalava, e. g. SiUtanipCUa 12; Dhammap- 
Comm. Ill, p. 170; JaL I, 160 (16.); II, 282 (253.); 
Ill, (323.); Ahg.-Nih, IV, 216. Sarny,^Nik. I, 
185; Paramatthaj, II, 2 ff.; (F, Spiegel, Anecdota 
Pdlica p. 83 ff ). 

121 S. L^vi, JA s. XI, t. V (1915), p, 64; cf. H. Kern, 
Manual of Buddhism ( Qrundriss III, 8 ) p. 37, n. 2- 

122 Transl. byE. Leumann in Rockhi 11's 
Buddha^ -A.pp. p. 255:- The town Atavi in MhhK II, 
31, 72 has nothing to do with Alavl. 

123 Uvda. transl, App, III, p, 54, 

^24 E. Leumann in HookhiWs Li/eo/the 
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should be located. But it seems to be logical 
to assume that the enumeration of the^ towns 
could be hardly arranged topsy-turvy that Sravasti 
in the north and Alabhika, probably also Bhadrika 
should include a place not lying in the north. 
And further it seems probable that Pauiyabhumi 
was near Sravasti. Now there exists an inscription 
of the Maharaja Mahendrapfiladeva (Dighwa- 
Dubauli plate’’**); in line 8 there is mentioned a 
village Paniyakagrama in the Sravasti-bhukti and 
Valayika-vi§aya.“® The Skt.-form, however, of 
Paniyabhumi is not quite certain; Panyabhumi 
is also possible; but perhaps for the proposed 
identification the difference in the quality of the 
vowels is of less importance. 

12. Sravasti. It is a sad fact that rega-- 
rding the correct identification of Sravasti there 
is no agreement between the archaeologists and 
historians of India. The statements of Cun¬ 
ningham and H o e y have been twice rejected by 
V. A. Smith.’^’ J. Ph. Voey’^* has attempted 
to justify Cunningham’s view, supported by 
new discoveries of inscriptions. 

13. Papa. The last of the towns, here 
considered, is Papa or Piiva, playing a great 

125 Ind^ Ant, XV (1886), p, 112 f., Kielhorn's List Ei% 
Ind. VIII, Appendix p. 74, No. 542. 

126 visaya is, it seems, the administrative district, bhuk 
ti the centre of the reign; cf. Ind, Ant. XV, p. 306, 
1. 29: tfrabhuktau Kaksavai^ayikasvasambaddha® 

127 JRAS 1898, p. 520-5 U; 1900, p. 1-24 1 cf. ibid. 1906, 
p. 441, n. 1. 

128 JEAS 1908, p. 971-975. 
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role in the Buddhist literature as being the place 
where Buddha,-according to Dlgha-Nih (XVI, 4, 
13 f. )-took his fateful meal. 

This Pava is represented by the modern 
village Papaur or Pappaur ( Pavapura), three miles 
east of Aliganj Sewan, between Gogra and 
Gandak, both the tributaries of the Ganges on 
the left side.”* The determination of this place 
is dependent on that of Kui^inagara. But there 
is a petitio principii inasmuch as the site of 
Ku^inagara or Kusinara is again the object of 
controversies. It seems, however, that the 
view, held by V. A. Smith,”® that Kasia is 
Vethadipa, is correct and Kusinagara must be 
located at 84°.51’ E. L. and 27*32’ N. L., in Nepal 

at the confluence of the Little Rapt! with the 
Gandak. 

Assuming such a statement-and the records 
of the Chinese pilgrims exclude another one- 
Pava must be sought in a region, not too far 
off" Kusinagara. There is no doubt that we 
must place all the mentioned towns: Bhadrika, 
Xlabhika, Kusinagara 'n a more or less close 
vicinity of Sravasti. In Digla-Nik. IV, 1( =.Mcihd- 
pariuibbilnH) the Buddha comes via Vesali to 
Bhapda-gama, Hatthigama (5), Ambagima, 
Jambugama, and Bhoganagara (6) to Pava (13). (IV, 

129 Hoey's statement in JASB LXIX, Part I, ( 1900), 
p. bO cited by R. O. F r a n k e, Dlghanikdya^ transL 
p. 222, n. 1. 

130 JBAS, 1902, p. 139*-163; JSBJS, VII, p, 761-763; 
the farther literature is given on the latter place. 
For Vethadipa s. also JEAS 1908, p. 164 and 
Smithes article. 
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33) a Malliari Pukkusa is passing the high-road 
from Kusinara to Pava. And from there Buddha 
comes to Kusinara Dlgha-Nik^ (XVI, 4, 20,“*) 
From Pava To Kusinara led another way from Vesali 
(Mahavagga VI, 30, 6 ) via Apa^a, which is in the 
Anguttardpa Mahavagga (VI, 35, 36,) and via 
Atuma from SravastL Mahavagga (VI, 37, 38). 
The east-direction of all these places cannot be in 
question. 

In Dlgha-Nik. (XXIX, 1) the Buddha recei¬ 
ves the news from Mahavira’s death in Pava, while 
staying in the Sakka-country. Pranke“*. remar¬ 
ked in connexion with Dlgha-Nik. (XXXIII, 
1,66) that Buddha was at the same time in the 
Sakka-country and in Pava. Such a conclusion 
is wrong. In Majjh.-Nik. (II, 243 1041) we read: 
Ekaip samayain Bhagava Sakkesu viharati Sama- 
game. Tena kho pana samayena Nigantho Nata- 
putto Pavayaiji adhuna kalagato hoti...(p. 244). 
Atha kho Cundo samaijuddeso Pavayaip vassa- 
vuttho yena Samagamo yen ayasma Anando ten 
upa8aiiikami...( ^ ^ 'Tsi 

qr^ arqjrr ^ 

wf uRunit ^ arPTRi ariJk?! i) 

The conclusion is possible that Pava must be 
near Samagama in the Sakka-country, but never 
that Buddha was in Pava. And also the identity of 
this sama^uddesa Cunda with the kammaraputta of 
Dlgha-Nik. (XVI, 4,13) is not plausible, because 
this latter can be the son of the older Cunda of 
Dlgha-Nik. (XXIX) and Magjh.-Nik. ( II, 244). 

131 Of. Cullav. XI, 1, 1. 

132 In hit Dighanik&ya4ranil. p. XLIl, n. 1. 

9 
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But that does not involve the necessity that Pava 
must be situated in the Sakka-countrj; latter, on 
the foot of the Nepal hills, “to the north of the 
modern Bast! and Gorakhpur Districts”^®* is near 
the region, where Papa has to be sought. It 
was necessary to state that, because there could 
arise the problem of another Pava; for in Dlgha- 
Nik. (XXXIII, 1, 1) Pava is named Mallanaqi 
nagaram smt i) XXXIII, 1, 2, the Mallas are 
named Paveyyaka. Because the Sakka-territory 
was in the neighbourhood of the Malla-territory,’” 
the identity of these two Pavas is out of question. 
Now there existed still a second Pava, say a J. 
Charpentier,^®° near Kajagrhaand this scholar 
denies that this Pava could be the same where 
Mahavira died. It is quite correct that Mahavira 
did not pass away in the Pava near Rajagrha, 
but not, because the two are not identical, rather 
because there did not exist a second Pava. 

First no source is known where such a 
statement will be found; further the above cited 
passages from Buddhist works and the place of 
Pava in the list make it clear that Pava could 
only be the Malla-Pava.^”® Ouly later sources 

133 8iuitb, Early History p. 29 and n. 2. 

134 T. W. Rhys Davids, Buddhist India p. 26. 

135 The Cambridge History of India /, Cambridge 1922, 
p. 163. 

136 J. Charpentie r, Ind, An.U XLIII (1914), p. 
228, cf. p, 177.- The attribute majjhima (Kalpos^ II. 
122, 123, 147) does not involve that there existed 
three Favas nor does it mean a Pava in the 
madhyade^a; the meaning is that Mahavira died 
midden (1)in the city in the king's palace, the 
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give the information of Mahavira’s death in 
consequence of the discourse with TJpali.'®’ But-it 
seems to me-here is a problem: we hear that Gosala 
Mahkhaliputta died sixteen years before Maha- 
vira”* in consequence of an attack against the 
latter; the whole story of Upali seems to be a 
doublet of the Gosala-episode, inasmuch as the old 
texts know nothing about that/®® The invention 
of a second Pava is due to the rencontre between 
Upali and Mahavira, because the first visited 
Buddha, while staying in Nalanda; and if in the 
Amavatara Sp. Hardy's Manual of Buddhism^ 
P. 271 stands: “In consequence of these things the 
tirttaka declared that his rice-bowl was broken, 
his subsistence gone; and he went to the city of 
Pava and there died”, it is like a doublet of Gosala’s 
end. But to conclude from this passage that Pava 
was near Nalanda or Rajagrha is, considering the 
other indications, quite inadmissible.^*® Finally 
according to some passages in Jain-works there 
shall exist a Pava in the Bharhgi-country or 
Gambhi-territory ;*** from other sources nothing 
is known about such a town. 

rajjusabha, while he otherwise-as Buddha-atayed 
out of the city in caityas. 

137 J. Charpentior, I, c, p. 128. 

138 Uvds. transL App. p. 6 (from the Bhagavati p. 1^50 a), 

139 J. Charpentier, I, c. p. 128. 

140 Pava has been placed by H. T, Cole-brooke, 
Miscellaneous Essays (ed, by E. D. Cowell, London 
1873) II, p. 193, n. 2. Near Rajagrha, in Bibdr. 
Cf• Fr. K o e p p e n, Die Religion des Buddha^ Berlin 
1906, I, p. 114 f., n, 3. 

141 In Nemicandra's Pravacanas, (Weber, Verzei- 

chnis No. 1939, p. 854 f.) Pava is located in the 
Bhamgi--oountry; of. A. Weber, Ind XVI, 

d. 398 and n. 3; Yerreichnis //, 2,Nq. 1837, p. 562, 
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If Pav5 has heen a town in the MallA-terri- 
tory, then Hastipala was a Malla-knight, a raja 
in the sense of Su^hodana, Siddhartha etc. 

The foregoing remarks have shown how abun¬ 
dant the material is, met with in Jain-works as 
well as in Buddhist literature and how the 
combination of both is able to elucidate some 
problem of geography, but also problems of 
general interest. 

In Suttanip. (1011-1013) is found a short 
list of towns: Saketa, (Savatthi, Kapilavatthu, 
Kusinara, Pava, Bhoganagara. For the age of our 
list it seems probable to assume a higher one; 
an argument for this view is already the coinci¬ 
dence of the Jinist and Buddhist writings, in 
which latter the oldest parts of the canon offer 
indication. An argumentum ex silentio-of course 
with all its weakness-is the missing of some of 
the towns in works of later times, like the 
Pur^as or the ko^as (Hemac. Abhidh. 973-980; 
Haldy Abhidh. II, 132; Mahdvyutpatti 193). 

III. MAGISTKATES. 

1. State-officials. 

In Aup. § 38 we read that the inhabita,nts 
of Campa are in excitement: Mahavira is coming 
in the Purpabhadra-caitya and the people want 
to worship the Saint. There wander the whole 
people, but also the high class of the residence 
to the place. A fuller list of the official persons 
is found in Aup. § 15, while Aup. § 48 shows a 
greater number, but never so a large one as 
§15. This list occurs again in KcUpas. II. 61. 

(Of. the synopsis). 
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( § 15 

1 ga^nayaga 

2 dandansyaga 

3 raisara 

4 talavara 

5 tnadambiya 

6 kodumbiya 

7 manti 

8 mahamanti 


9 ganaya 
10 dovSriya 


11 amacoa 

12 oeda 

13 pidhamadda 


14 nagara-1 

15 nigama / 

16 senavai 

17 satthavAba 

18 duya 

19 sandhivala 


seUhi 


Aup, § 38 

1 bhada 

2 joha 

3 pasatthar 

4 ralsara 

5 taiavara 

6 kodumbiya 

7 madambiya 

8 setthi 

9 senavai 

IP satthav&ha 


Aup. § 23 

1 bhada 

2 joha 

3 senavai 

4 pasatthar 


Aup» § 48 

1 gananayaga 

2 dandanayaga 

3 ratsara 

4 talavara 

5 madambiya 

6 kodumbiya 

7 setthi 

8 senavai 

9 satthavaha 

10 duya 

11 sandhivala 


1 gananayaga 

2 daradanayaga 

3 ralsara 

4 talavara 

5 madambiya 

6 kodumbiya 

7 mamti 

8 mahainamti 

9 ganaga 
10 devariya 


Kalpas. II. § 61 

11 amacca 

12 oeda 

13 pidhamadd 


** —o— J. g 

15 nigama- J 

16 senavai 

17 satthavAha 

18 duya 

19 samdhipala 
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To consider first the passage Aup, § 38 the 
names rajanya, k§atriya and brahmapa offer no 
interest; there may be diseased those terms which 
are missing in the other lists. 

bhada. The bhada, bhata in /Skt., is a kind 
of soldier; the nextstanding yodha (joha) makes it 
proboble that he was of a higher degree. In the 
dramatic works by Bhasa the bhata, often 
occurring, has the employment to bring reports 
to the king and officials and from them. There 
is little doubt that the word is a Prakritism 
of Skt. bhrta; the meaning may be “ sergeant.” 

pasatthar. Leumann cites in his Glossary 
s. V. p. 13G: dharmaf^astrapathaka. It is very 
doubtful what a scholar in law-books had to do in 
the neighbourhood of soldiers. In Aup § 23 occur 
bhada joha sepavai pasattharo (»r^r ^51 

I); that here so peaceful a man like a 
dharmasastra-scholar could be meant is impossible, 
the context compels rather to the explanation of 
of the word as a military tei*m. Indeed, the 
pra^astr of the Kau^. Arthas. is the commander-in¬ 
chief of the technical body of an army.**® 

The following names of knights: Mallas, 
Licchavis and Licchaviputras would deserve a 
historical digression, which, however, restricted 
only to this passage, would be valueless. There¬ 
with the terms are attached which are found 
in the fuller list. 

142 In the Denndtnamdld 289 the word goho “man” 
is explained by bhata; of. J. Char pen tier, Indoo 
gormanische Forschungen XXIX ( 1911-1912) p. 380 1 

143 Cf. ASlFd 191, 5 p, 157 f. 
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1. gananayaga is Skt. gananayaka, the 
“leader of a gana’’. Few terms are so ambiguous 
like ga^a; the different meanings are dicused by 
R. Mookerji and R. Ch. Majumdar.'** The 
Comm, on Kalpas II. 61 explains prakrtima- 
hattara, an insignificant expression, the higher 
officials of the people,' or, if prakrti means here 
one of the fundamental elements of the govern¬ 
ment, the higher officials of the amatya-prakrti. 
But such an explanation is hard’y correct, because 
the special resorts of the government are repre¬ 
sented by individual persons as dandanayaga, 
mahamanti, amacca and others. The common 
meaning of gana, “ corporation, ” in any sense, 
political, mercantile, seems also to be less 
plausible, in consequence of the titles, enumerated 
in the list. And in the same way there must 
be rejected an explanation of gana in the sense 
of a religious community.^'^’ Gapa has originally 
the meaning of attendents, gananayaka could be 
therefore the leader of the attendents; but that 
is proved for the attendents of a deity (cf. P. 
W. s. V. ) and not for those of a king. In 
Varahamihi ra’s Brhatsamhitd (XV, 15) 
gananayaka occurs, but also here the meaning is 
doubtful; if the foregoing sauryasameta can be 
attached to the substantive, then the gananayaka 
would mean the leader of a military corps. The 
P. W.^*® cites the meaning of a tactic part of an 

114 Local Government, p. 31, 34 f. and passim; Corporate 
Life p. 230 fE., cf. the Index s. v. 

145 Nearly all the meanings of gapn occur in Kulluka’.s 
Comm, on Manu; at. I, 118; ITI, 164; TV, 209, 219. 

146 8. V. gapa 4., cf. E. W. Hopkins, JAOS XIII, p. 196 f. 
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atfmy, consisting of 3 gulmas with 27 chariots 
and elephants, 81 horses and 135 footmen. But 
an objection cannot be suppressed; that such a 
comparatively low officer should rank before 
others, evidently higher officers ? But with these 
remarks the possibilities of an explanation of gapa 
arenotyetexausted. Kalpas. (II. 128) speaks from 
the nava Mallai na^'a Lecchai Kasi-Kosalaga 
a^tharasa vi gana-rayano (^ 

argRU ) and the Comm, says, that these 

knights formed a gana: gapaip melakaxp*” kurvantiti 
ganarajano...Ce^kamaharajasya samantah sruyan- 
te te. ( uof ^55^ »nTO5iT^...%r^fTn3i?i 

). Here gana means also a corporation, but in 
political sense, the vassals of king Cetaka, In our 
passage, however, this meaning is unlikely because 
ganarajas were eighteen in number, while in 
Aup (15), and Kalpas, (II. 61) are mentioned aneka 
(many) gananayakas. Therefore it remains 
the most plausible explanation to take gananayaka 
as military title “commander of a gaija”.'** 

147 Cf, melapaka in Panr.atantra^ ed. K i e 1 h o r n-B ii h 1 e r 
(6th ed.) Part III, p, 48, 18. For the political 
meaning of gana cf. B. Ch. Majumdar, I, c. p. t.223, 
§3 and H. K. D e b, ZIl I ( 1922), p. 289 f. 

148 An official bears the title ganapaka in inscription 
{Report Arch, Survey IF. India TV, 1883, No 12, p, 
103 £., of. p. 104, n. 2); but E Senart(J^p. Ind. 
VIII, p. 89) prefers to translate “accountant.^” 
Perhaps ganapalaka in K ^ e m e n d r a’s Samayamdtrkd 
VI, isaffinited with the term ganan&yaka; next 
comes ganamukhya Mhbh, XII, 107, 23, where the 
“gapas are ^urajanastoma ” a multitude of heroic 
men, correspond to the ^repl-soldiers of the Arthai,^ 
of. H. K. Deb 0 . p. 291; SWA 191, 6 p. 151 f. 
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2. daigidanayaga, in Skt. .dandanSyaka, is 
explained by tho Comm, on Kalpas. (II, 61) 
with tantrapala. Rajyatantra is the government, 
like rajyacinta^the political administration,^*® In 
Tantrdkhy. (6,14) we have the quite adequate 
termtantradhara. The real explantion of the term 
has to go another way, because such general 
renderings are only the expression of the Comm.’s 
ignorance. Dandam ni or prani, from which 
phrase da^danayaka is derived, is the duty of the 
king, viz. to punish and therewith to exercise his 
power Manu {YU, 14ff.); an exponent of this 
power is the judge, the head of a village or other 
substitutes of the king. But, as remarked above, 
the meaning of dandanayaka here is hardly that of 
a police-master,*'® because we will meet a term to 
which must be attributed this sense. 

149 Cf. Th. Zaohariae, Btitrdge zur i7idischen Leziko- 
grapJiie^ Berlin 1883, p. 44 f.; A, Hillebrandt, 
Ueher das Kautillyaidstra, Breslau 1908 (sep.) p. 18. 

150 Hitopadeia (ed. Peterson) II, p. 71, 1. 6, 13 ff. 

occurs the dandanayaka of a grama. A policeman 
or police-master is the dandap&isika in the ^nkasaptaii 
(ed. R. Schmidt AKM 1, p. 139, \2) \ Kathdkoia 
(transl. by C. H. Tawney) p. XXIII, n. * Similar 
expressions for this office are dandadhipatya in 
Kisemendra’s Brhatkathdmanjari I, 186 or danda- 
vasika ibid, I, 3, 83, 95, 138, 185; another title 

is said to beoandapasika inVadirajasuri*s Ycmdha- 
cariia (Joh. Hertel, Berichte iiher die Verhand* 
lungen der Koiiigl, Gescllscha/t der Wissenachafien zu 
Leipzig^ Phil.-hist. Klasse, Bd. 69, 4. Heft, 1917- 
p. 91, .n. 3). In the Qupta period we dnd a dapdapa, 

10 
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The P. W. s. V. daijdanayaka cites already. 
Hemchc. Abhidh. (725); Vardham.Brhats.(LiKX.lll, 
4) mention this term by the side of senapati, and in 
Kalhapa’s Rdjatar, the word is found on seve¬ 
ral places.In the Jndtddharmmuti'apd^a^^^ 
occur a dandanayaka and a senanayaka. We meet 
it on a coin identified with those of Devaraya from 
Vijayanagara (15. cent a. d. ); iu Kanarese it is 
spelt danayaka^*® in the form danayakaru. Danda¬ 
nayaka was also the title of the Hoysala chiefs 
JEp. hid VII, App. p. 68 S'., No 383 ff. ); in the 
Alahdvyutpatti (186, 15 f.) are enumerated dandam- 
ukhya, dapdanayaka and (186,17) senapati. In 
the Kaut. Arthas}^* the ofiicer bears the title 
nayaka asinKamandaki’s Nltisdra (XIX, 45); 
V a r a h a m. Brhhats. (XXXV, 7 ) etc. ( cf. P. W. 
8. V.). About the military character of this 
officer there cannot exist a doubt; his degree is 
evidently a high one; he is in the list apparently 
the first military functionary. From the sources, 


^adhikarana “the chief of police*’ (J. Allan, Cata¬ 
logue of the Coins of the Gnpta Dynasties^ London 
1914, p. XLI). 

151 The term mahadandanaj aka we meet on clay seals, 
belonging circa to the 3,-5-- cent. A. D.; cf. J. H. 
Marshall, JRAS 1911, p. 136, 139. J. Allan L c. 
p, XLI gives “judge’*; that is in no way convincing^ 
because the baiadhikarana seems to be more an 
administrative official so that there would be missing 
the leading chief of the military forces. 

152 A Descrijytive Catalogue of Sanskrit Manuscripts in 
the Library of Calcutta Skt, College^ vol. X. (1909), 
No 82, p. 165‘ 

153 Ind. Ant, XX, (1891), p. 304 and n. 7. 

164 6p. 156-158, 
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cited in P. W. and above, the deduction is 
permitted that the title is not of high age.“* 

3. r a i s a r a, corresponding to a Skt. raj esvara, 
caused already to the Comm, difficulties. The Kalpaa. 
-Comm, explains, separating the compound: rajano 
ma^dalikah, i^vara yuvarajah, animadyaisvaryay- 
ukta ityanye**® (g5t?:T5iT:, 
f?RT I). The literal sense of the word, taken 
as a compound, would be “ lord of kings that 
is here impossible, because the king, surrounded 
bj these rSisaras and other personalities, is himself 
the lord of kings. Therefore the separating of 
the two parts of the compound is the single 
possible way of interpretation. Maijdalika is quite 
intelligible; it is a king, who belongs to the 
mandala, the political circle consisting of the 
neighbouring kings.The word mandalika is found 
four times in Varaham. Brhats. (IV, 15 ; XLVI, 11; 
XLVIII, 47 ; LXIX, 23); Kathasants. (XCVIII, 
5); Kdmand. Nltis (VIII, 54) explained by: svaman- 
daladhipatin rajhah i). Mahdvyvipatti 

has by the side of yuvaraja (186, 4) ma^dalikaraja. 
Less simfde is the explanation of isara (isvara). 
The Comm, says yuvaraja, but other authorities 
take it as ‘'lords trusted with the lordship over 
a amall territory (animadi?).” Isvara is found 
in a Nasik-cave-inscription of Vasithiputa Siri 
Pulumayi Ep, Ind. (VIII, p, 60., 1. 11), but the 
interpretation of “ lord ” (p. 62) for the grandson 

155 The references in the Epic are generally worthless 
in this connexion. 

156 The Comma on Aup, has matamtaren&ni° 

157 Cf. N. N. Law, Incl. Ant. XLIX (1920), p. 121-136; 
145-152; 167-173. 
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offers no further elucidation than that isVara 
must have been a high degree, perhaps a 
governor, in the official-career, and occupied by 
relatives. 

4. talavara. Isara, talavara and some of 
the following terms occur again in the JMtd- 
dharmahathas in the Jamhudvlpaprajnctpti- 
6utrai^^‘ talavara is found in many works, not 
even belonging to the Siddhanta, but for the 
most part to the profane Jinist literature. In 
a Ms. (it seems of recent date) of Ha la’s 
SaWasai”® we meet the word talaraputta; talara 
in the S'ukasaptati/^^ talarika in the Kathdko^a 
Hemacandra Arhanniti (p. 14, verse 75; p. 198, 
verse 6) knows the word talaraksa like the Campor 
ka^resthikathdnaka^'^^ (74). While the Comm, on 
Kalpas. explains: paritusta-narapatipradattapatta- 

i )-king’s substitutes which are adorned 
with head-bands bestowed upon them by the 
king who is well minded to them. The Scholion 
on Jambudvlpapr. (fol. 98 b We ber i. c. p. 581, 
n. 3) says quite similar: talavarah saiptu^tanar- 
aptipradattasauvarnapattalajpkrta^iraskah ( 

158 A. Weber, Verzeichnis No 1792, p. 471; cf, Ind, 
Stud. XVI, p. 313. 

169 A. Weber, Verzeichnis No 1844, p. 581. 

160 In tho Ms. Rm. it means perhaps the Skt, para- 
pharase; VII, 4, p. 13, Verse 30. 

‘ 161 ed. R. S c h m i d t, A AJ/ X ( 1897), p. X, 104, 6, 

162 Transl. by C. H. Tawney, p. XXIII, n.* 

163 ZDMG LXV (1911), p. 28; further references are 
cited by the editor and translator of the text, Joh. 
Her tel, ibid, p. 46 and 464, n. 6. 
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). The profane works, on 
the contrary, admit no doubt that the talaraksa was 
either the head of the police in a town or village, 
or an ordinary watchman; also the talayaris of 
the 16. cent, in the Naik-kingdom (JncZ. Anf. 
XLIV [1915], p. 72. f. ) or of the 18. cent. ( ibid; 
XLIX [1920], p. 36) have the latter meaing. 
From lexicographical literature the word talavara 
is cited in the form talavari or taravari ( Hemac. 
Abhidh. 782); according to the P. W. s. v. and A. 
W e b e r^®* the Skt. karabalika should be derived 
from tarabalika, and appears in an etymologised 
form as karapala etc., all these words, however, 
have the meaniag “ sword.” For the last statements 
the view held by Weber seems to go too far, 
because Hemac. Abhidh. (792 ) knows karabala and 
taravSri, (785) karabalika, so that there must 
have existed some difl’erences. R. P i s c h e P®* 
explained the word talara as a derivation from 
Marathi talvar = *Skt. talavara, tala = “ground,” 
in Marathi also the “ place of encampment ” or a 
“ camp ” and a “ tract of ground ”; vara from the 
the root var= “guardian, watchman.” This 
etymology seems to be hardly correct, because 
in Gujarati taravara is feminine and means 
“sword,” what would be impossible, when the 
original Skt.-word would be tala-vara. One fact 
is undeniable: that talavara is not an Indian, 
or better, not an Aryan word; for the Scholion on 
Hemac. Abhidh. (795) says already: turuskayudh- 


164 Ind. Stud. XVI, p. 38 £. 

165 Jieitrdge zur Kunde der indogermaniachen Sprachen 

hgb. voa A. J3o?j!eiiberger, III { 1879), p. 261. 
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aip karabalika, tarabaliketyanye (WnfiWl 
I). Weber referred ( 1. c. p. 39^) to the 
Persian tarwal; to accept his semasiological 
explanation, is too much for the standpoint of 
a grammarian, because this word has only the 
meaning “ a blade of green, ’ but, on the other 
hand, the Scholiast would never have referred 
to the foreign (Turkish) origin of the word, 
if it would not correspond to the views of hig own 
time. The word talavara has cartainly a long 
history in vernacular speeches as in Pkt and Skt.^®* 

None of the works, in which the form taravari 
occurs, can be assigned to a certain time; but 
karavala and forms like this must be attributed 
to later times, because the assumed reception 
and the process of etymologising needs some 
time; Dhanapfila seems to be the oldest proof 
for this term. 

5. madambiya. The term, coming next 
in the list, corresponds to a Skt, madambika; the 
character of this official is clear inasmuch as he 
must be the head of one or of a number of 
madambas. The Comm, on Kalpas. says: mapdali- 
kaschinu“’ amadainbadhipah (i), 

166 Besides the references in the P. W. the kolas know 
one or the other form of the word: Dhanapala37: 
karavala; lie mac, Uriadiga7},a8utra Qomm.\ karv- 
vala; Halayudha Abhidh. II, 317; karabala; 
Amarakoia 8, 57: karapala; 59: karapalika (v. 1.: 
karabalika); Viajay, 117, 324: taravari; Mah^vy- 

186, 59: karavalika.- 1 am not sure, whether 
Taravara on the seals, mentioned by Allan, U c, 
is a proper name or the title of an official* 

167 Read: m^ambika^” 
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and of the same tenor runs the explanation of 
the ilttp.-Comm. There is today no place for Bu¬ 
hl e r' s suggestion to bring the word in connexion 
with mapdapa-mandapika or the modern mandavi 
for whose occurrence, see Ep. Ind. (I, p. 101, 
117, 166, 270), since the correction by Leumann 
{ibid. II, p. 484 f., cf 485 ). A conclusion about 
the degree of a madambika is not possible; he 
stands, indeed, between the ratthika (rastrika^®*) 
and desadhikata (desadhikrta) what would speak 
for the rank of a governor of a middle-sized 
territory. But it must be remarked that the 
amaccas (amatya) rank between herdsmen and 
guards, so that the order in the list gives no hold 
for the determination of the rank. Nevertheless 
the term madambika belongs hardly to a high 
age, though only the record of the eight cent. 
A. D. can be adduced. 

6. kodumbiya, in Skt. kautumbika, is 
explained by the Comm, on Kalpas. ; kautum- 
bikah katipayakutumbaprabhavovalagakah, gram- 
amahattara. va r:, uiiWffiiT 

^ II). There is no doubt that the term cannot be 
the ordinary husbandman in a list of functio¬ 
naries of a pronounced official character. The 
term is known by an inscription of Vasithiputa 
Siri Pulumayi (Luders’ List No 1147); the 
opinion^®® has been expressed “that the middle 

, 168 Cf. Ind, Ant.~^JAil (1919), p. 80, n. 4. 

169 By D. R. B h a n d a r k a r, Ind. Ant. XLVIII (1919), 
p. 80.-None or little stress can be laid on kodumbiya, 
which is said to be the younger form of the older 
kodambiya. Cf A. Weber, Ind, Stud, XVII, p. 

26, 114 1. 
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class, which consisted chiefly of cultivators and 
mercantile people, was split up into a number 
of grihas, i. e. homesteads, or kutumbas or kulas, 
i. e. families, the head of each one of which was 
considered to be so important a personage as 
to require to be designated Grihapati or Kutu- 
mbin. ” This view can be hardly accepted in 
general, and still less in particular here. There 
is nothing surprising that a kutumbika, Dhanama 
with name, has excavated a cave; it is rather 
very common, from the standpoint of epigraphy, 
that a founder or giver of pious investiments or 
gifts immortalizes his name and, for distinction, 
denounces his profession. The special argument 
against the view held by Bhandarkar is the 
list itself, in which oflScials occur. Therefore an 
explanation of the rare word avalagaka must be 
attempted. 

Avalagaka is found in an inscription from 
Dudhpani (in the Hazaribagh District, Bengal) 
which must on palaeographical reasons be assigned 
to about the eight cent. A. D. In line 6 f. the 
reader is informed that the king of Magadha, 
Sdisirnha, came once for hunting elephants, 
as it seems, in the atavi, in the forest. He 
assembled the people of the third part of the 
palli and ordered “ Give, you, me, today an avala¬ 
gaka, quickly! ’’ At this time three brothers, 
merchants with great property, spent (?) in this 
palli. The people asked the oldest of them for 
an avalagana for the king; he sent it and 
became in consequence of it a favourite of the 
king and after other honours he became the raja 
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of the palli Bhramara^almali.”* The suggestion 
is probable that a king or knight, when he comes 
in a distant part of his dominion and asks the 
people for anything in the words: “ give me it 
quickly,” can ask in this manner only for a tax. 
This view is further supported by the consider¬ 
ation that the people, poor as it may have been, 
went to the merchants, about the wealth of 
which it has heard, and asked the oldest for an 
avalagana; through avalagana he reached his 
position. A merchant has merchandise and money; 
the king asked for a certain thing; that can 
be only money, because merchandise is,not the 
property of a palli, which can be sent quickly. 
Avalagana is found in Tantrdkhy. p 18, 2;"^ 
Hemac. ParUis^aparvan (VIII, 12) ; the correspon¬ 
ding passage in Pahoatantra (sixth edition by 
Kie 1 horn-Blihlerl, p. 28)shows that a person, 
to win the confidence of another person, honours 
the second in each manner. Translated in the 
relation between a king and his subjects it means 
to give present to the first. Such presents are 
known from peoples of the ancient world as from 
Indian literature. Though H. Zimmer’svi ew”* 
about bali, a voluntary tribute to the king, has 


170 The further events are not of interest here. 

171 Hertel refers to Munisundara, Upadekiratnd* 
kata (V. the Glossary in his l^antrdkhydyika-^diiion 
s. V. p. 170). 

172 Altindidchea Lehen p. 166.- For analogies in Baby¬ 
lonia cf, B, Meissner Babylonien und Asayrien 
( Kulturgeachichtliche Bihliothek /, 3,) Heidelberg 1920 
p. 143. 

11 
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been rejected by Keith-Macdonell the 
existence of voluntary ofierings for later times 
cannot be denied. Besides with references in the 
Epic*’* may be compared an epigraphical testi¬ 
mony from Rudradaman’s inscription*’® and the 
Dharmasdstra.^’'^ 

So we are entitled to translate avalagana 
“love-tax” and avalagaka-n. is evidently the 
same, while the masculine is the donor-an avala¬ 
gana (‘ka*). Kautumbika would be therefore the 
representatives of the middle-class, which had 
the duty to present to the king voluntary 
presents, taxes. 

7. mantrin and 8. mahamantrin, the 
Skt.-equivalents of manti and mahamanti, are 
explained by the Comm.: mantrinah sacivah, resp. 
mahamantrino raahamatya mantrimandalapradhana 
hastisadhanadhyaksii va 

flMT ^ ll). The first expla¬ 

nation, that of mantrin with saciva, is nothing but a 
superficial tautology,*” because in Indian literature 
there is never drawn a strict difference between 
saciva, mantrin and amiitya. The best proof for 

173 V^di' Index II, p, 62 s. v. bali, W. Foy, Die koniyliche 
Geicalt nach den altindischen HachtshilcheTn^ Leipzig 
1895, p. 38. Cf. also the Comm, on ArthaL 93, 17 in 
I. J. S o r a b j i’s Notes p. 39. 

174 E. W. Hopkins, JAGS XIII, p. 91, 

175 J, F. Fleet, JRAS 1909, p, 761 f. 

176 W. Foy, c. p. 52. 

177 Perhaps saciva is used here in the sense of buddbis- 

aciva, the antitheses to karmasaciva as in K am and. 
Nuis. Comm, IV, 80; cf, Kudradaman^s inscription 
1. 17: matisaciva and karmasaciva, 19], 5 p, 

176 f!. 
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this statement is the explanation of mahamantrin 
with mahamatya, while amatya occurs itself in 
the list. The mantrin is the councillor of the 
king; the number of these councillors is variable. 
Mahamantrin may be either the president of tha 
mantrins”* or only a higher degree of a mantrin. 
But never he can be understood as the official 
who trains the king’s elephants; the statement 
of the Comm, is due to a confusion of mahaman¬ 
trin and mahamatra."^ The mahamantrin may 
correspond to the mukhyamantrin, occurring also 
in the Rdjatar.^^'^ 

9 ganaya = Skt. ganaka; according tot he 
Kalpas.-Cotam., who says: ganaka jyotisika 
bhandagarika va (i), the 
gapaka is an astrologer or the official of the 
king’s store-house. The latter explanation is 
inaccurate, because generally the term means an 
accountant. So Somadevasuri in his Nltivd~ 
hydmrta (printed Bombay, Grantharatnamala p. 
56, 1. 1) explains the spy in the disguise of a 
ganaka as follows; sahkhyaviddaivajno va ( 

^ I). The ganaka is known to the Yajurveda^^^ 
in the sense of “astrologer”. It is more likely 
that an astrologer appears in the list of officials 


178 Perhaps the mantriparisadadhyksa of the Arthai,^ 
for which view the first explanation of the Kaliias,^ 
Comm, can be adduced. 

179 Cf. c. p. 191f. 

180 Cf. J. Jolly, Gurupujakaumudl p. SS.-The title 
mahamantrin is found in a Ms. of Jndiddharmasutror 
patha (Catalogue of the Skt. College Calcutta^ X, p, 
165, No. 82). 

181 Cf, Keith-Macdonell, Fecfio s. v. I, p. 218, 
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find notabilities than an accountant. On the other 
hand the king’s astrologers are known under the 
names kartantika, naimittika and mauhurtika.^®* 

10 dovariy a, dauvSrika in Skt., is expla¬ 

ined by the Aup.~Govam .: pratihara rajadvS.rika va 
(JRftlRT ^0* I® Jdtakas the rank which 

is occupied by the devarika seems to be low;**® 
but it is difficult to say, whether there are not 
meant subjects of the dauvarika, strictly speaking. 
At least the position of the dauvarika in the 
Arthas^^ is such a high one that quite changed 
circumstances or a long development have to 
be assumed, for he is a member of the tirthas, 
therewith one of the highest functionaries of 
the government. An epigrapbical proof for this 
term dauvarika seems to be unknown; in the 
Bdjatar. (V, 28) he occurs more exceptionally; 
the common designation is pratihara, also maha- 
pratihara, both mentioned in inscriptions.*'^® 

11 amacca, Skt. amatya, is so common a 
word that all the kinds of councillors and officials 
bear it in the literature. But as shown elsewhere**® 
amatya is not the designation for the functionary 
of a certain board, rather that of a class, sc. 
of the highest officials, the ministry of the middle 

182 SWA 191, 5 p. 288 £• The bhandagarika, though the 
ganaka is not identified with him, is found in an 
inscription of Jayaoandra of Kanauj (1187 A, D,), s. 
Ind, Ant, XV (1886), p. 1. 15 a ranabhandagaradhi- 
karana occurs on clay-seals, s. J. Allan, Catalogue of 
the Coins of the Oupta Dynasties p. XLI, 

183 K. Fick, Die sociale Gliederung p. 102, 

184 SWAl.c.p,77, 

185 J. Jolly, Gurupujak, p. 85, 

m SWALo.p.lU. 
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age. The Comm, says therefore correctly: rajyad- 
hi§thayikab, “ which have the care for admi¬ 
nistration of the kingdom.” Therefore also here 
the amaccas must be understood as the highest 
officials of the defferent departments. 

12 c e d a The Comm, on Kalpas (II.) expl¬ 
ains this word as follows : ce^h padamtilika dasava 
( I ). Padamulika means probably 

a valet; but also with this assumption it is at 
least remarkable that a serva.it, may he be as 
familiar to the person of the king as possible or 
an ordinary slave, ranks in the list before the 
setthis and senavais etc. No less remarkable 
is the following term. 

18 pidhamadda, is the pithamarda of the 
poetical works.'*’ This person is not found in the 
dramatical literature; should his existence be 
ascribed only to the theoretical literature of 
Indian drama ? The Comm, on Kalpas. explains : 
pithamarda asthane (!) asanasevaka vayasya ityar 
thah, vesyacarya va ( 

^4:, ^ II); the Comm, on Aup. has: vitah'** 

padamulikah pithamardah asthane...ityarthah (fej: 

ii). This explanation seems 
to have been taken from the conception of a pitha, 
bank, seat in the audience-hall of the king; the 
second, that of a vesyacarya, is borrowed from the 
poetical literature.'*® Here the pithamarda is 

187 Cf. S t e n K o n 0 w, Das indische Drama (Grundriss II, 
2D), p. 14. 

188 Should viU be another reading for ceti? 

189 Cf. R. Schmidt, Beitrage zur 'indischen JErotik^ 2. 
(ed., Rerlin 1911, p. .142, 144) where the texts are 
eolleoted. 



86 


JAINIST STUDIES 


described as the companion of the nayaka, but only as 
the reconciliator of angry womenVatsyayana 
states in Kdmamtra (p. 57 f.,) that he is a teacher, 
but by mere of the nayaka; because he is well- 
versed in the arts of the ganikas K^emendra 
describes in the Samayamdtrkd (I, 8) the napita 
as a ganikaguru and kaminarp narmasuhrd’®^ ( 

i); in Arthcis. (125,13 ft’.) seem to have existed 
special schools for teaching the ganikas in their 64 
kalfis or arts. But in Hemac. Abhidh. (330) we find 
vesyacaryah pithamardah ( ) like in the 

Vaijayantl (141,139), dift'ering from Anehdrthas, 
(IV, 143); perhaps from this source the Comm, 
has borrowed his science. 

Unable to explain the occurrence of the ceta 
and pithamarda in this list there the assumption 
is possible, either that these terms are taken 
from the poetical literature^®^ or that these two 
persons really existed. If the latter assumption is 
correct, then they must have had a high degree 
and cannot l)e understood as ordinary servants. 
King Virata has in his palace rathins, pithamar- 
das, hastyarohas and naigamas. Nilakaptha 
explains pithamarda here vith iTijapriyah, but 
cites then the Medinihosa with the common 
explanation. 

14 nagara-, 15 n ig ama-s e t thi. The 
Comm, on Kalpas. (II.) takes in his explanation 

190 Ihul No. 7, 9, 10. 

191 This is, indeed, the office of the pithamarda on the 
side of tho nayaka. 

]92 Cf. the reading of the 4wp.-Conim. and n. 188 
( above). 
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of these three words each for an independent 
term, as follows: nagara nagaravasiprakrtayo 
rajadeyaxibhagah; nigamah karanika vanijo va, 
sre§thinah sridevatadhyasitasauvarnapattabhf'sito- 
ttamahgah ( stfrt ^F^iur: 

II). Apart 

from the real interpretation there exists a 
grammatical doubt in adopting the view held 
by the Comm. Pkt. nagara shall be here Kalpas. 
( II. 61) a 8kt. nagara, a vrddhi-form of nagara. 
The latter must be exactly naara or, with yasruti, 
nayara or nayara.’^® In Kalpas. (II. 89) stands 
nagara-tthanaesu-nagarastanesu, therefore a Pkt. 
nagara represents in this text a Skt. nagara; 
and the Comm, himself has attempted an etymo¬ 
logy of nagara in Kalpas. 89 (cf. n. 4). Nigama, 
as also shown before does never mean a “trader,” 
rather “trader’s place,” “town,” or “traders’ 
body;” here the last meaning is impossible. The 
juxtaposition of nagara and nigama is the best 
proof that both stand on the same step as the 
parts of a tatpurusa-compound, whose base-ward 
is setthi. The same formation in nagaraguttiya 
in A'^p. (§45f.); therefore nagara in Kalpas 

( 61) can also be only Skt. nagara. Then we have 
to interpret “the sresthins of nagaras (towns) 
and nigamas (traders’ places).” 

The guild has been in the past time a 
favourite theme of Indian scholars, though already 
some years before K. Pick,'”* E. W. Hopkins'”® 

193 Cf. Kalpas. II. 15, n. 3rr2V n. 3; K. pTsclTel, 
'Srakrit Grammatik § 187; for paara § 186; for nagara § 
256, 366 a. 

194 Die sociale Gliederung p. 172 ff. 

195 Yale Review 1898, p, 34 — India Old and New, 

New York 1902, p. 169 ff. 
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and Mrs. A. C. F. Rhys Davids^®* have fur¬ 
nished valuable contributions. Here only the 
position of the setthi is of interest; he has to 
be taken as the representative of the tradership 
in the nagara and nigama, whereby the question 
may be put aside, whether he was identical with 
the headman of the guild, though it may have 
been generally the case. Namely the title 
setthi has been attributed to a certain class of 
rich merchants, also to whole families.’®^ The 
nagara-.^resthin has till to-day his descendant in 
the modern Nagar-Sheth,’®® “a title of honour 
given to the head-man of the city.” And the 
nigama-sresthin can also be tested by an 
epigraphical record (Liiders’ List No 1261), 
where a sethipamukha of the pious nigama is 
mentioned; he was probably the representative 
of the setthis in the nigama.’®® Conforming to 
these relations also today exists “ a distinction 

196 JBAS 1901, p. 865 ff. 

197 Cf. 11, Fiok, « c. p. 167 f., n. 1. In 38 and 48 

the text reads ibbha (ibhya, rich) for nagaranigama*. 

198 E. W, Hopkins, I, c, p. 32 f. (*=p. 179 f.). The same 
scholar remarks (p. 32, rosp. p. 179) that also Nagar- 
Sheth is a title applied to wealthy traders, “bat 
properly it is bestowed upon a prominent civilian 
who may or may not be a merchant.’^ 

199 E. Hultzsch gives 6^ XXXVII (1883), p. 557, 
No. 29 the following translation of this Amaravati- 
inscription: “The pure gift of Ghadakioa, of the 
head of the merchants, of the pious trader.^* Ibid XL 
( IS^^G ), p. 344, No. 29: “A siioi, the gift of Chadakica, 
the head of the merchants, of the pious townsman*'. 
Nigama is never a merchant; bhadanigama is the pious 
nigama, because another inscription, as noted already 
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between the village-guild and the guild of a large 
town;^*® without doubt the nagara^resthin^®* had 
a higher degree than his colleague of the nigama. 

For these reasons the explanation of the 
Comm, must be rejected; interesting is that of 
the ^resthin, if understood correctly : “ the ^re§t- 
hins bear their heads adorned with golden 
head-bands, on which the goddess Sri stays.’’ 

16 se^iavai, Skt. senapati, commonly trans¬ 
lated by “general”, is explained by the Comm.: 
senapatayo nrpanirupitascaturahgasainyanayakah 
(I )• Though this rende¬ 
ring is generally correct, the fact that the 
senapati is inserted between the sresthins and 
sarthavahas (below 17), remains remarkable.^®^ If 
there would not be found in all passages se^avai, 
without a various reading, the reading sepivai- 
.4renipati “guild-head” could be conjectured. 
Though sreni is rendered in Pkt. with sedhi 
(cf. R. Pischel, Prakrit-Grammatik §6G, n. 1; 
Aup. §16, 33), Pischel is right in deriving 
sedhi from *setthi for sitthi-siisti; ^reni has to 
be in Pkt. seni or seni, both of which forms appear 
in Pkt.-inscriptions (Lliders List No 1162, 1165, 

by H u 11 z s 0 h, (!. c. XXX VII, p. 557, in L ii d e r s’ List 
No. 1153, has dharnmanigama. H. Kern {Ind> 
Slutl, XIV, p. 395 ), interprets the expression 
“confessor of the Dharma,” literally: “One for whom 
the Dharma is authoritative” (“Einer, fiir den der 
Dharma Autoritatsquelle ist ”). 

200 Hopkins, L c, p. 31, resp. p. 178. 

201 Cf. Job. Her tel, Gelat dea Otstens I (1914), p. 187. 

202 If the dandanayaka and gananayaka have been corre¬ 
ctly interpreted, there are two officers; the separation 
of the senapati from these is quite unintelligible. 

12 
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1180),*®* and the cognomen of Bimbisara was 
Seniya-Srenika e. g. Uvds. (VIII, § 231). On 
the other haad it is uncertain whether the term 
se^ivai = srenipati in the meaning “head of a 
guild” is found elsewhere; certain is the absolute 
difference between the assumed sense here and 
the term srenimukha in the Arthas. 

Adopting the reading senapati this officer must 
be understood as one of a lower rank then the 
dandanayaka mentioned above. While in the 
Artha^. senapati means the general-in-chief, the 
word here cannot have the same meaning. For 
he would never be placed nearly at the end of 
the list; therefore it is probable that he was a 
general, the leader of one of the four ahgas of 
the army.®®* In the Mahdvyutpatti (186, 16 f. ) 
occur dandanayaka, senapati in a list beginning with 
the king and ending with a fisher. In Aup, ( § 23 ) 
senavai stands before pasattharo, indicating per¬ 
haps, because the foregoing soldiers are bhada, 
jodha, the lower degree; in inscriptions are found 
senapati, mahasenapati. 

17 satthavaha, in <Skt, sarthavaha, expla- 
ained by the Comm, with sarthanayakah, “the 
leaders of caravans,” has to be understood as 
the designation of a certain class of merchants. 
In the Jdtahas are found indications®®* justifying 

203 Should there exist some connexion between the nouns: 
setthi = sre^thin, and seUhi =: sedhi = ^renll It means 
that sedhi is derived from ^repl, but a misunderstood 
analogous form to setthi, the “head of a ^re^i.” 

204 There exists, it seems, a second kind of sen&pati in 
the Arthai., of. SWA I, c. p. 160. 

206 Cf. R. Pick, Z)i« soc, Olioderunff p. 176-178; SWA 
I, e. p. 146. 
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the assumption that the satthavahas were “ whole¬ 
sale merchants, ” “ exporting merchants, ” which 
are known also from the narrative literature. 
In Luder^ List (No 1062) the founder of a cave 
is styled as sathavaha and gahapati ; a proof that 
the sarthavahas were a class for themselves; 
here, in the list, the. representative of this class 
is intelligible. 

18 duy a, duta in Skt.; the Comm, explains: 
duta anye§am gatva rajadei^avedakah 3T3 %t 

I ). The Comm, on Aup. has de^anived- 
akalj. He is the ambassador, known from the 
Besnagar-inscription (Liiders List. No 669) as 
well as from the Arthas. K a m a n da k i etc. In a 
condensed form in prose the Nuivdkydmrta in 
chapter 13 (pp. 50-53) informs about the duties of 
an ambassador, still shorter Ilemac. Arhannlti 
(p. 19 f., V. 97-101). 

19 sandhipala, the last term of the 

list, is evidently minister of peace ; he is explained 
by the Comm.: sandhipala rajyasandhiraksakah. 
(^ri^^TTpr i) This term is of special 

interest, because he, no doubt, is a title of a 
minister, and this title is not found elsewhere. 
From the Rdjatar. and from inscriptions is the 
sandhivigrahaka or sandhivigrahika known, the 
minister of peace and war. 

Considering this list no exact answer is 
possible on the question about the age of the 
terms. Though it would be of importance to 



92 


.lAINiST studies 


determine the age of one or another term, more 
stress has to be laid upon the whole impression, 
the accumulated personage which is a difference 
in comparison with the more simple conditions 
in the Epic, and Jdtakas. Rather the conditions of 
the narrative literature can be drawn near, 
whereas the Artha^. remains back for some terms. 
But, further, single titles speak for progressed 
times. Talavara can hardly be dated at least before 
the 7th or 8th cent. A. D., when the turuska- 
origin of the word is correct. Titles like maha- 
mantrin show a developed state of honours; notewor¬ 
thy is also the occurrence of a term like madam- 
bika, found only in an inscription of not too 
removed time. Pithamarda, though used in the 
list evidently in another sense than in the poetical 
literature, seems to stand in some connexion with 
the latter, which is again of relatively recent 
date. Titles as dandanayaka, mahamantrin, are 
not found in works of early date; the crowd of 
the personalities alone does not allow to assume 
a high age of the list. And the existence of the 
list itself in canonical work is an argument that 
we have to see in it an interpolation of times 
which can be supposed to be the 7th or 8th cent. 
A. D., if not higher numbers seem preferable. 

2 COURTS-OFPICIALS. 

The assumption, that the list of officials, 
treated above, would represent the whole staff of 
the civil and military officials in Jain-texts, would 
be wrong. There exists a set of courts-officials 
of the king and attendants of the queen, which 
are of historical and ethnological interest. 
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1 THE KING’S OFFICIALS. 

1 In Aup. (§40) Ajatasatru with the sur¬ 
name Kunika commands the balavauyato get 
ready the army for the procession to Mahavira. 

Balavauya corresponds to a Skt. balavyaprta. 
This is, no doubt, a title; the officer has the 
duty to bring the commands of the king, as far 
as they touch (?) the army, to the specials, chiefs.’’®* 

2 So the balavyaprta passes on to the 
hatthivauya, hastivyaprta in Skt., the overseer 
oversee of the king’s elephants; after executing 
the order the hastivyaprta announces it to the 
balavaprta (§ 41). 

3 In the same manner the balavyaprta brings 
the order of the king to the janasaliya, i. e. 
yanasalika, the official of the vehicles. He is not 
only the chief of the janasala = yiinasalii, but also 
of the vahanasala = vahanasala. Yanas here mean 
the coaches of the queens, which are adorned; 
they are drawn by vahanas, which again are decor¬ 
ated and are supplied in the vahanasala with 
pratodayastis*®” and pratodadharakas.®®'’ Vahana 
here must be understood as bullocks, as the 
harnessing of elephants is described in § 41 and 
the Comm, also explains ballvard^ayah. 

After receiving the report of the nagara- 
guttiya, the nagaraguptika, the Campa is decor- 

206 In modern paraphrase: the head of the military 
office of the king. 

207 pratodayasti is the prickle-staff, Divydv* 7, 5; 463, 
10; in comparison; 76, 22; 465, 21. 

203 Should that mean bins for the staffs? But in Mhhhn 
V, 155, 17 are mentioned ankusadharau, dhanur- 
dharau, asid^rau. 
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ated, the balavyaprta announces it to the king 
{Aup. § 42-46). 

4 From Aup, (§ 17) we get knowledge of 
the existence of another eourts-oflScial. 

The pauttiviiuy a, in /Skt. pravrtti-vyaprta, 
reports to the king the advent of Mahavira. 
The ceremony of greeting the king is as follows: 
he touches with the inner handplain his head and 
makes the ahjali with round-folded hands also 
on the head, then he wishes hail and victory. 
Ending his report he says: “ that even delightful 
thing I announce to your Majesty, well, delight¬ 
ful may it be ! (§ 18).” The king offers in 
consequence of this delightful event presents to 
the pravrttivyaprta: eight hundred thousand 
karsapanas? as a pritidana (§ 20). This official 
is attached to a special employment for the king; 
he receives the whole livelihood ( § 13) and, as 
it seems, presents at the occasion of delightful 
reports ; so ( § 39 ) the king gives to him 1,205,000 
(karsapanas?). But the pravrttivyaprta holds 
again many people, the pavittivauyas = pravrttivy- 
aprtas, which receive the maintenance (with 
cloths, lodging etc. perhaps), eating and wages 
( bhati = bhrti; bhatta = bhakta; vedana = vetana. § 
13 f,) by him; it may be the same like between 
the dauvilrika, the first door-keeper and member 
of the tirthas, and his subjects, the ordinary 
dauvarikas; both the chief and the subordinated 
people, bear the same name. 

This official and his subjects have to report 
the devasiya = daivasiki, sc. pravrtti; according to 
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the Comm, it means sa casau vivak§itamutra 
nagaradavagato viharati ca Bhagavan ityadika 
daivasiki (g- =^r 5 ^- 

II) i. e. therefore that which happens a 
day, where the Bhagavan will be preaching, 
or that he was coming from a city etc., that he 
stays there and events like them. From this 
explanation as well as from the expression: Bhag- 
avato pavittivauya (vrir^ § 13) it 

could be concluded that he had only the duty to 
report the activity of the Bhagavan. But it 
is possible that he originally is an official of 
general reports, only here in the Jain-text repre¬ 
sented as specially entrusted with the reports 
about Mahavira; the explanation of the Comm, 
says nothing: pravrttivyaprto varttavyaparavan 
varttaip nivedakah^*® (Wr- 
11). 

Finally is noteworthy the address of the king 
and of this official: there exists only one address: 
Devanuppiya, the plural, in Skt. Devanam priyah. 
It has been assumed that the plural of devanana 
priyah has been the common title of His Majesty 
in the Maurya-epoch it is found in the 
Aup.-iaxi, used not only for the king, but also 
for the official and for one not of high rank; 
the title must have lost his once distinctive 

209 Cited by E. L e u m a n n s. v. in the Glossary. 

210 The Comm, on the Ms. or. fol. 1001 Berlin ( A. W e n E B, 
Verzeichnis II, 3 No. 1826), p. 24 b, 1. 17, 25 a, 1. 1. 

211 Cf. G. Buhler, Ind. Ant. VIII (1878), p, 144; 
Beitrdge zur Urkldrung der Aioka-Inschrifteib^ Leipzig 
1909, p. 55; E. Sen ART, Ind. Ant. XX (1891), p.231, 
n. 9; V, A. S MIT H, JBAS 1901, p. 577 f, 
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sense; he must have become obsolete. His occurr¬ 
ence here would speak for later times, at least 
for a pietism, may it be also only in literature.®^® 

For deciding the question of the age of these 
officials and terms, no handle (clue) is given; only 
the Kauf. Arthas, could be compared, and there we 
see not the slightest resemblance in the courts- 
officials. Though arguments on general reasons 
are not of great weight, the fact that such a 
staff of officials had existed in the time of Ajata- 
satru seems to be unlikely. 

OFFICIALS OF THE QUEEN AND HEK A'J’TEN0ANTS. 

In Aup. ( 55 ) the queens come out from their 
palace; they are surrounded by humpbacked and 
other girls from different countries; in the retinue 
appear eunuchs (varisavara = var§avara), cham¬ 
berlains ( kaficuijja = kancukiya) and mahattaras, 
probably courtiers. These officials must be under¬ 
stood in plural, because each of the queens had 
certainly her own personal (niyagapariyalasa- 
ddhim); one, here Dharinl or Subhadra with name, 
is the first consort of the king (cf. § 12 and 40, 43 
etc.); their title is devi, but also Dharini is named 
only devi ( ^ 12); In Kalpas. (II. 14) Indra (Sakka) 
has an aggamahisi, Skt. agramahisi; mahisi is 
found also in Brahmanical sources (e. g. Arthati. 
16, 18; 247, 5 f.). The attendants of a queen are 


212 There exists still another meaning uf the singular 
devanam priyah, which supports the view that already 
in the pust-JViauryan times the word had a ridiculous 
sense, cf. about Mahdbh, II, 4, 56 ; A. WebbR, Ind» 
Siud.Xlll, p. 337 f., n, L 
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similar, but not identicaP^® with those of the king 
described in the Arthas. 

THE SBRVANT-GIRLS FROM DIFFERENT PEOPLES. 

The servant-girls {cetika) of a queen come 
from different peoples, territories; the list given 
below shows their names. 


5. anga Bhagavatl, 

6. ahga Jndtddharmak, 

1 Cilatiya 

1 Cilaiya 

2 Vadahiya 

2 Vadabhi 

3 Babbariya 

3 Babbari 

4 Isiganiya 

4 Vaiisi 

*5 Vasaganiya 

5 Joniya 

6 Palhaviya 

6 Palhavi 

7 Hlasiya 

7 Isini 

8 Laiisiyft 

8 Tharugini 

9 Arab! 

9 Lasiya 

10 Damila 

10 Lauaiya 

11 Simthali 

11 Damili 

12 Pulimdi 

12 Sihhali 

13 Pukkali 

13 Aravi 

14 Bahall 

14 Pulimdi 

15 Muramdi 

15 Pakkanl 

16 Samvari 

16 Bahali 

17 Parasl 

17 Murumdi 

18 Sabari 

19 Parasi 
/. updhga Aup, 

1 Cilat 

11 DamiJi 

2 Vadabhi 

12 Simhali 

3 Babbari 

13 Arabi 

4 Paiiaiya 

14 Pulindi 

5 Joniya 

15 Pakkani 

6 Palhaviya 

16 Bahali 

7 Isiniya 

17 Marundi 

8 Caruiniya 

18 Sabari 

9 Lasiya 

10 Lausiya 

19 P«^.rad 

213 ~CLSWA L c. ii, 

13 

71 if. 
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6. upahga Jambudv%papr. KdlpdntafaVt 


1 Cilatl 

1 Cilfif 

2 Vadabhi 

2 Vadabhf 

3 Babbarl 

3 Babbari 

4 Vaiisiya 

4 Paiisia 

5 Joniya 

5 Jopia 

6 Palhaviya 

6 Pclhavia 

7 Isiniya 

7 Isinla 

8 Tharuniya 

8 Caruinia 

9 Lasiya 

9 Lasia 

10 Laiisiya 

10 Lausi& 

11 Damill 

11 Demalt 

12 Sihalt 

12 Simhalf 

13 Aravi 

13 Abarl 

14 Pulimdl 

14 Pulimdl 

15 PakvanX 

15 Pakkanl 

16 Vahall 

16 Marumdl 

17 Msrumdl 

17 Bahall * 

]8 Savarl 

18 Safari 

19 Parasi 

19 Parasi 

4* updnga Praj^dpand. 

1 Saga 

20 Domva 

2 Javana 

21 Bottbakana 

3 Cilaya 

22 Gamdhaharav& 

4 Savara 

23 Pahaliliya 

5 Pappara 

24 Ayyala 

6 Kaya 

25 Rama 

7 Murumda 

26 Pasa 

8 Bhadaga 

27 Paiisa 

9 Ninna^a 

28 Nalaya 

10 Pakkaniya 

29 Bamdhuya 

11 Kulakkha 

30 Siiyall 

12 K omda 

31 Komkana 

13 Sihara 

32 Moya 

14 Parasa 

33 Palhava 

15 Godhova 

34 Malava 

16 Damila 

35 Maggar! 

17 Villala 

36 Abhasiya 

18 Pulimda 

37 NakvavTna 

19 Harosa 

38 Lh^isiya 



SOME OULTUBAL REMARKS FROM JAWA-WORKS 99 


39 Khagga 

46 Kvokvata 

40 Ghasiya 

47 Arakaga 

41 Noha 

48 Huna 

42 Kamadha 

49 Bomaga 

43 Dombilaga 

50 Bharu 

44 Laiisa 

51 Maruya 

45 Paosa 

52 Yisalapavasi 

Nemi o andTa, 

Pravacanas, 

1 Saga 

20 Pulimda 

2 Javana 

21 Kumca 

3 Sahara 

22 Bhamararuya 

4 Vavvara 

23 Kevaya 

b Kay a 

24 Cina 

6 Marumda 

25 Camouya 

7 Udda 

26 Malava 

8 Goda 

27 Damila 

9 Pakkanaya 

28 Kulaggha 

10 Aravaga 

29 Kekaya 

11 Hona 

30 Kiraya 

12 Bomaya 

31 Hayamuha 

13 Parasa 

32 Khuramuha 

14 Khasa 

33 Gaya 

15 Khasiya 

34 Turaya 

16 Dumvilaya 

35 M imdhayamuha 

17 Laiisa 

36 Hayakanna 

18 bhokkasa 

19 Bhillimdha, Bhilas and 

Amdhra 

37 Gayakanna 

Candrasuri on Nirayavail. 

1 Cilati 

10 Dravidi 

2 Vadabha 

11 Simhall 

3 Varvarl 

12 Aravl 

4 Yaku^ika 

13 Pakvani 

5 Yenaka 

14 Vahali 

6 Panhavika 

15 Murumd! 

7 Isinika 

16 ^lavari 

8 Carakinika 

17 Paras! 

9 Lasika 

( Contd. 
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NO TES 

1 A. Webkr, Ind. Stud. XV.I, p. 302. 

2 Ibid. p. 313. 

3 E. L E u M A w y, A A'J/ VIIT (1833), § .IS. 

4 A. Webb B 1. e. p. 412. 

5 A. Wbbbb 1. c. p. 476. 

6 Ibid. p. 396 f. 

7 Ibid. p. 396 f., n. 3. 

8 Ibid. p. 422, n, 1. 

1 Cilai,ciIa(i)yaorcilatiya. According 
to Hemacandra’s Pkt.-Grammar (1,183) CUaya 
represents Skt. Kirata;**** E. Leumann s. v. 
cilaya cites in his Glossary (p. 118) a gloss in a 
Ms. of the Rajaprain.^^^ where stands; cilatika 
dasi; the Comm, on Aup. explains: ceMka 
anaryadesotpanna va (^ ii) so that 
these Comm, did not know the statement of 
Hemacandr a. A scholion on Jamhudvipapr. 
explains the Cilati: Cilatyah Cilatade^tpannah 
(II). The Kiratas are known as the 
followers of the Indian king, probably in wartime, 
as noted already by Ktesias in the dth cent, 
B. C/^“ As dhanargrahanis we meet the girls of 
the Kiratas in the dramatic literature, and the 
Medinikosa, cited in a gloss on Sakuntala says:*” 
Kirati camaradhari (). The Kiratas 
are placed by Vardham. Brhats. (XIV, 18) in 
a southern, and (XIV, 30 ) in a northern direction; 

214 Cf. R. Pi sc H EL, Frakrit-Grammatik §230, 257. 

215 A. Webem, Ind. Stud. XVI, p. 412, n. 2. 

216 Cf./SfTil 1. e. p, 76f., 324 f. Megasthene# does not 
mention them in thi» position, bat in the Arthm* thdj 
appear as attendants of the king. 

217 C. Bohtlingk^s edition (Bonn 1842^^ p; 177 on 

p. 20, 16. 
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they form a stereotyped part of mleccha-peoples in 
the Brhftfs, as well as in the Epic and PnranasE* 
The occarrenoe of this people cannot be therefore 
an argument in any way. 

2 Vadabhi, in Bhagavatl Vadahiy a;they 
are explained by A b h a y a d e v a with: madaha- 
ko§tbabhih^^® {) 5 by the Conmi. on Aup. 
with; vakr^babkostba, or by the Jndtadh, with: 
mahako^tha.®®® If any identification is permitted, it 
seems probable to see in the‘*e women the Valla- 
bhiyi; Valabhi plays a role in the Jain-commnnity 
as the place of the council under Devarddhi 
Ksamasramana. 

3 TheBarbariya are known from the Epie, 
Purdna$ and the lexicographical literature as well 
as from the Brhats. (V, 42; XIV, 18 ). 

4 Isiganiya, Isini (cf. W e b e r (7. p. 476), 
or Isiplya; the first part of this name represents 
a Skt. rsi®; from Mhbh. (V, 4,18 ); Ram, (IV, 41,16 
ed. Gorr. )we get knowledge of a people Il§ika, 
where as the ed. Bomb. (IV, 41,10) reads Anustika, 
but the Comm, remarks: R§tikaniti pa-thah. This 
people occurs in the Purdnas, and Alberuni 
mentions the same in the list, taken from the 
Brhats. (XIV, 15 ). They are placed in a southern 
direction, on the ocean, but it seems as if the 
name Rfika would be an etymology of a similar, 
perhaps Iti,?tika; for the tapas^srama of a people 
is too suspicious. Therefore the question, put by 

218 Cf. W. 8. y. and F, E. P a it g i t e b in his translation 
of the Markatiideya-Fwdi^a^ Bihl, Ind, 1005, p. 522 f. 

21 > A Weber c. p. 302, n. 4. 

220 E, Leumann in the s. v. 
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Flee whether the R§ikas have any connexion 
with the Ristika or Rastika in Asoka’s fifth Rock- 
edict, is worthy of notice, though their evidently 
southern situation makes difficulty. Also the 
second part of the word causes doubt, when we 
take the form, given on first place, unless we 
explain it as Skt. °gapika, 

5 The possibility to take this second part as 
ganika is increased by the return of the ending 
in the name Vfisaganiya. Abhayadeva”® 
has Varuganiyahim, and adds Joniyahim. Neither 
in the Jvdtdclh., nor in Aup., nor in the other 
lists a name of half-way similar phonetical shape 
is found; only in the Jndtddh. V a u s i would 
correspond, and it is remarkable that this name is 
followed by Joniya; in Aup. the place is occupied by 
the Pausiya (with v. 1. Bau°) followed by the Joniya 
again like that in the Kalpdntaravdcydni (W e b e r 
Z. 0 . p. 476). Therewith these four forms would 
exist: Vasa-, Varuganiya, Vausi and Pausi. None 
of these names are known from other works; also 
the explanation of the Comm, on Jndtddh.-?^^ 
Vakusika does not hel[' further. In the Furdnas 
a western people, the Vasikas or Nasikyas, occur; 
whether ihere exists a connexion is, according to 
the conditions of the readings, impossible to say. 

221 Ind. Ant. XXII (1893), p. 188; of. ibid. XX (1891), 
p, 248 -Candrasuri (Weber/, c. p. 422, n. 1) has: 
Isinikabhih ~Foi Rsika cf. W. Kirfel, Koamo^ 
gra 2 )hie der \nder p. 74 and 79, who gives lists of the 
peoples in the Puranas; Pargiter /. c. p. 332, 366. 

222 A. Weber/, c. p. 302, n. 6. 

223 E. Leumann in the Glossary s. v. Vausaja and A. 
Weber /wc/. Stud. XVI, p. 332, 412. 
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6 The Jopiya, mentioned above, are the 
Yavanikas; inasmuch as these follow the foregoing 
unidentified people and are again followed by 
non-Indian peoples, the assumption is possible 
that the Pausi were non-Indians. 

7 For the name Pahlava Weber has*** 
attempted to state a fixed date based on remarks 
byJ. Olshause n**' and Th. N o 1 d e k e,**® that the 
alteration of pahlava from parthava belongs to the 
first cent. A. D. and therefore the reception of 
the form Pahlava in Indian writings must be dated 
at the end of the first or better in the second 
cent. A. D. When also the historical objecticns, 
advanced by G. Biihler,**’ today have lost 
their weight, the importance in general of such a 
statement in Indian literature is too little. But in 
an other direction the occurrence of the Pahlavas 
has its value : it shows the inconsistence with the 
historical conditions that Pahlavis had that they 
can be slaves in the time of Mahavjra or Ajata- 
satru, say in the 5th cent. B. C. 

8 In Bhagavatl occurs Hlasiya; in the fourth 

Upahga, PrajMpand, the form runs Lhasiya or 
Lhasiya; in appears Lasiya like that in 

Aup., Jamhxidvlpapr. and in the KalpCmtarav.^^^ 

224 In the second edition ( German ) of liis fUaiirry of 
Ivcliao. LiterafAirc p. o38. 

225 Moiiatsberichtr der Berli'iier Ahademie df-r Wisseasck- 
aften ( 1874), p. 708; Parthava und Pahlav, Mada and 
Mah, Berlin 1876. 

226 ZIMG XXXI ( 1878 ), p. 558. 

227 SEE XXV, p. CXA^ f.-Cf. E. J. Kapson, Cataloyuo 
of the Coinn of the Andhea Dynasty^ London 1908, 
p. XXXVII, n. 2. 

228 A. Weber Ind, Stud, XVI, p. 302, 313,397,412 
176 resp. 
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9 Caruitiiya iu is quite uncertain; 

tbare exists a set of various readings: Thiiruniya 
in JndUidh., Jambudvipapr.; the latter has ako 
Th3>rukinia, in the transcription Tharukinikabhih,**® 
further Carubhaniya, Caruiniya, Carukinia, Varu- 
niyat VaruiniyS. In the Pr<yndpomd we meet a 
town Varani in the Attha-country, or Aocha* 
country; Nemieandra in his Pravacanandvo 
ddham reads Varuna and explains: Varuno 
nagaraip Accha desah anye tu Varune Acohapuri- 
tyahuh*®® (%5r:, 3 arssigliwif: «). 

Though both seem to be unknown otherwise, 
perhaps the town Kk^apuri has existed in a 
Varuna-oountry, from which the girls came. A 
town Varuna occurs in Jinist cosmography and in 
the Mahamiyuri.®*^ 

10 Conforming to the Lausiy§,sin the other 
sources the Prajfidpand rea,da La us a; in Skt. the 
name would correspond to a *L a k u ^5,*** unknown, 
as it seems, otherwise. 

11 the Arabis or Aravis, occurring in 
many texts,*** are the Arabians; they are found 
in the Brhats. (XIV,17 V The conjecture by N.N. 
Law,*** that Vanayu in the ylrt/ias. (133,16) is 
Arabia, is quite unintelligible ; these places, from 

229 A. Weber/, c. p. 412 and E, L e u m a n n, Aup, § 55, 

li. 1. 

230 A. Weber /. e, p. 398 and n. 3. 

231 W. Kirfel/. C-. p. 257, 305; S. L^vi JA6\ A/, t. v 

(1915), p. 95 f. 

232 Cf. A. W e b e r /. p. 397, n. 

233 A. Weber /. c. p. 302, 313, 380, 412, 476. 

234 Studies in Ancient Hindu Polity^ London ( 1914 ), p. 

40, n. 2. 
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which the horses came, are common to the Mhhh. 
(VIII 7-11 cf. VI, 9,56) and Ram. (1,6,22; the 
Comm, says: de^avi^esah) and to the lexicographical 
literature ( HcUdy. Ahhidh. 11,284; Hemac. Abhidh. 
1235 ; Amarah. 11,8,13 ; Vaijay. 111,189 ). For there 
exists little probability that the Indians would 
have named the people otherwise, when already 
in the inscriptions of Darius Hystaspes, Arabaya 
is found-*®' Therefore the occurrence of the word 
in Vardham. Brhats. seems to be the first in 
Brahmanical literature, which can be dated 
with certainty. 

12 Da mill, once*®® found in the form 
Demalio, are the representatives of South India; 
the first notice of southern peoples is found in the 
XIII. Rock-edict of Asoka. Damila appears in Skt. 
as Dravida (cf. Pischel, Pht.-Grammatih% 261, 
387); the latter is in Brahmanical literature not of 
high age. The time ofVatsyayana’s Kdmasutra, 
where (p. 133) the women of the Dravidas are 
mentioned, is uncertain in Manu they occur in a 
stereotyped enumeration (X, 44) like those in Epic. 
Varahamihira shows an advanced knowledge 
of the country, speaking from the Dravldadhipah in 
(IV,23);the passage (LVIII,4) shows a connexion 
between a Dravidan measure and sculpture. Accor¬ 
ding to the P. w. s. V. Dravida means five peoples: 

235 Behistun-inscription I, 1. 15; cf. also the other! nsori- 
ptions, e. g. Persepolise (Weissbaoh~B a ng, Aasyrir 
ologische Bihliothek^y 1, 2, Leipzig 1893-1908), p. 34, 
1. 11,-Cf. N. Dey, Ind. Ant. XLIX ( 1920), Suppl. p. 
22, s. V. Banayu, 

236 A. Weber L c. p. 476. 

237 M. Winternitz, Geachichteder Ind. Lit. Ill Leipzig 
( 1922 ), p. 540 supposes the fourth cent- A. D» 

14 
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itnJhrah Karnatakaicaiva GarjaraDravidastatha, 

Mahara§tra itikhyatahpaiicaite Dravidah smrtah. 

( 3TFflI: #^«rT I 

’spiral: sI^: II ) 

or ibid. s. v. Dravida): 

Karnatalcaiva Tailanga Gujjara Rai?travasinah, 

Andhra^ca Dravidah panca Vindhyadak§ipava- 
sinah’’®* 

( Wt I 

3TFar^ ?Ti^: 11) 

13 Siijihali in Jndtadh.,' Sinthali in 
Bhagmatl, occurs also in C a n d r a s u r i ’ s Gomm.^^ 
and in the Kalpdntarav.^*^ Though the P. W. 
cites Sinahala works of a relatively late date, 
stress cannot be laid thereon; for the connexion 
of northern India with Ceylon must be dated 
back in the time of the flourishing Buddhism. 
But Greek testimonies make it probable that 
the name Siiphaladvipa belongs to the first cent. 
A. D., whereas the elder name seems to have 
been Taipbapaipni (Tamraparni), as is shown 
also by the A^oka-inscriptions,®*^ 

14 The Pulindis, occuring often in the 
texts (cf. W e b e r c. XVII, Index s. v.) are not 
only known from Asoka’s XIII. Rock-edict, but 
also from the Aitareya-BrdhmanaJ^^’^ 

238 In the Kalpdntarav. occurs under other kinds the 
Dravida lipi ( A. W e b e r c. p. 440 ); but no historic 
value can be attributed to this passage. 

239 A, Weber c. p. 422, n. 1. 

240 Ibid. p. 476. 

241 Cf. H. Jacobi, Das Rdmdyarj.a p. 91 f.« TktCam- 
bridge History of India I, p. 605 f.; hid. Ant. XII. 
1884, p. 33 f. 

242 Maodonell-Keith, Yedic Index II, p. 8 s. v. 
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15 The Pabkanisof Aup. appear in the 

other texts in different forms: Pukkali (Pakka°) 
in Bhagavatt, Pakvani in Jamhudvipapr. and in 
Candrasuri’s while the form like that 

in Aup. occurs also in Jndtndh. and Kalpdntarav.^^ 
It would be an easy thing to identify the Pakkani 
etc. with a people, whose name is given again 
in different forms; Pukkasa, Pulkasa, Pukkasa, 
Bukkasa, Pakkasa; but there remains the difficulty 
in appearing of the cerebral dental sibilant. The 
word pakkana, resp. pakvana, is known only in 
the meaning ‘‘hut’’ of a savage people; inconse¬ 
quence of these two reasons the identification 
is doubtful; the Pulkasa are found in Vedio texts^*‘ 

16 The Bah all are to be identified with 
the Bahlikas, Balhikas etc. the Epic.^^^ Though 
on the one hand the statements expressed by 
W e b e r,^'^’ that works containing this name cannot 
be dated back before the Christian era, may be 
correct in general, it is on the other hand 
doubtful whether the Baktrians are meant by 
the name or rather peoples of the west. 

243 A. Weber i. c. p. 302 and n. 7; 412, 422. 

244 Ihid. p. 313, 476; cf. p. 332, 397. 

245 Macdonell-Keith I, c. II,Jp. 27 s.v. Faulkasa; of. 
Halay udha (ed. Th. Aufreoht) Notes p. 112 on 
II, 443. 

246 Cf. P. W. s. V. Bahlika and Balhika; S. Sdrensen, 
An Index to the Names in the Mahahh&'rata, Part III, 
London 1907, p. 110 s. v. 

247 SPA 1892, p. 985-995; A. Ludwig, Sitzungsherichto 
der kdnigl. hohmiaohen Gesellschaft der Wissenschaften 
1896, p. 46 £E.; Macdonell-Keith I, c, II, p. 63 s. v. 
Balhika; Pargiter 2. c, p. 311, n.* 
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17 For Murundl the alternative form 
Murand I is found; this people is well known 
from Samudragupta’s AUahahad-pra^asti, where 
(CII III, p. 8, 1. 23) they appear between Sakas 
and Saiiphalas.^^® The people, if the identification 
with the Ou-lun of the Chinese JEncyclopctedia 
Mct-teuan-lin is correct, are proved for the 
seventh cent. A. D., although they are not found 
in Varaham. Brhats. 

18 Of no significance are theSabaris which 
people appears in the Aitareya-Brahmana (VII, 
18) as the Dasyus together with the 3ndhra, 
Pundra, Pulinda and Mutiba.**® They belong to 
the south-eastern division ( VeMraham. Brhats. 
XIV, 10), and pass generally for a tribe of savage 
as also Varaham. ( LXXXVII, 10) indicates, where 
he speaks from the Sabaravyadhacaurasahga. 

19 The last women are the Parasis, the 
the Persian; the quotations in P, W. s. v. 

248 S. Levi, Melanges Charles de Harlez, Leyde 1896, p, 
179-185 remarked that murunda may be the title of 
the king, a view which has been adopted by Sten 
Konow, SPA 1916, p. 790 f.. Das indische Drama p. 
49. Hemac. Ahhhid\ 960 ahd Vaijay, 37, 50 show 
the Murundas or Murandas on the west frontier (for 
Larrpaka see S. Levi J c. p. 89 f.); the Marundai 
of Ptolemaies (VII, 2, 14;Oppian, KynegeL lY, 
165) are situated on the Ganges, where already 
Megasthenes (fg. inc. LVI, 9; Plinicis NU VI, 
6f.) knows the Molindae. L4yi stated himself 
(Melanges p. 180) that "^ka in the title daiva- 
putra® is an ethnic; and why not “murunda? The 
Chinese records may give a vrddhi-form of Murunda 
as the title of the kings of the Murundas. (Cf. J, 
Allan, Catalogue p. XXIV ff). 

249 Macdonell-Keith c. II, p« 354, 
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Parasika and Parasika would not allow the 
acceptance of high age of this name in Indian 
literature. Though it would be a priori probable 
to assume an early connection between the Indians 
and Persians (naturally in post-Aryan periods) 
dating from the time of Darius at least, the 
views of the scholars concernig Pari^u are not 
unanimousin spite of Alberuni’s equation 
of the Para^avas = Persians, the fact that Brah- 
manical theory declares the Para^ava as the son 
of a Brahman and Sudra (e. g. Manu IX, 178) 
speaks against this identification. Further, if 
Para^ava would mean the persians, Parasika 
seems to be unintelligible. 

The question of the date of the whole list 
is rendered more difficult by the impossibility to 
locate and to identify a good deal of them. Also the 
arrangement gives no handle ( clue ) to infer their 
site; for the Kiratas, Pahlavas, Arabians belong 
to the west, but they are interrupted by unknown 
peoples. Then follow those of the South, as 
Dravidas, Simhalas, Pulindas, while those, coming 
next, have to be placed again in a western direc¬ 
tion : Baktrians, Persians, to enumerate only 
the more certain peoples. 

Comparing the non-Indian literature, Plin- 
ius in his Naturalis Historica (VI, 64 ff) does 
not mention the name of a people, which is found 
in the list, except the Kiratas. Ptolemaies, 
the geographer of the second cent. A. D. knows 
from the peoples, occuring in the list, the Sabaras 
(Sabarai VII, 1, 80), near the Ganges. In that 

350 Cf. Moodonell-Kelth 1. c. I, p. 504 f. 
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(VII, 1, 64) he mentions the PuJindai Agriop- 
hagoi which are to be located in a western direction. 
South of the Ganges-valley are to be placed the 
Marundai of VII, 2, 14. No more can be gathered 
from Ptolemales’ Geography, and also the 
Chinese pilgrims do not help further, because they 
were not thoroughly acquainted with the peoples 
of India. First in Alberuni’s Indica a full 
list of peoples is found, but that is not the descri¬ 
ption by a foreign geographer, rather, the compil¬ 
ation by a learned Arabian from Hindu works. 

Alberuni^*^ takes his geographical divison 
of India as well from the Vdyu-Purdna as from 
Varahamihira’s Brhatsamhitd, Common with 
our list the former source has the Sabaras, 
Kiratas, Vahlikas, Pahlavas; while the latter has 
the following peoples: Sabaras, Kisikas, Siiphalas, 
Barbaras, Kiratas, Parasavas, Dramidas, Yavanas; 
the Vokkana, located by Varahamihira in 
the West (XIV, 20; XVI, 35) have hardly to do 
anything with the Pakkana. In the Visnu-Purdna 
(11,3; Wilson’s transl. Works vol. VII, p. 
129) we meet the Kiratas, Yavanas; in Mhhh. 
(II> 52), and (VI, 9, .”>8 If), where Sanjaya 
enumerates the peoples of Bharatavar§a, only 
some of th ‘ list are mentioned. In the Mdrkan- 
deya-Purdna occxxv these tribes: Vahlikas (LVII, 
35), Pahlavas ( 36-LVIII, 30), Kiratas (LVII, 
40,) Sabaras, Pulindas ( 47 ), and Rsikas (LVIII, 
27: of. Pargiter’s transl. p, 332, n.t), Sinahalas 
( 27 ), Parasavas (32 ), Dravidas ( 33 ), and Yavana 
( 52 ; cf. P a r g i t e r 1. c. LVII, 8, and 36 with n. §). 

251 A1 b e r u n i’s India (transl. by C, S a o h a a), London 
1910, I, p. 299 ff, 
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In spite of the much more complete enumera¬ 
tion in the PurJnas the different character of 
the list in the Jinist works is undeniable. It 
is not only the circumstance that all the girls 
are from non-Aryan tribes, because, as shown 
just above, also in the Puranas the Mlecchas are 
included in the inhabitants of ]Jharatavar§a rather 
the difference is in the form of the name8,unkn- 
own from the Brahmanical literature. 

Only one hint we get from Nemicandra’s 
Pra/oacanasaroddharaprakarana his list of 
the peoples is evidently enlarged and of a more 
recent date than that of the other texts. The 
time of Nemicandra is determined by the 
Comm, of Siddhasenasuri^®® who belongs to 
Saipvat 1242 = 1185 A. D. There is no doubt that 
the lists in all the texts represent interpolations 
which are shown by their more or less conforming 
character. The peoples must be understood not 
even as peoples in the strict sense, rather as 
tribes of India at the locality and time of the 
interpolate!’. The lists in the Brhats. and the 
Puranas on the one hand, and those of the texts 
of the Siddhdnta on the other, make it probable, 
that the latter belong to a time nearer the appr¬ 
oximate date of Nemicandra, say the 10. 
or 11. cent. A. D. ; to a time, not too far from 
this date, the origin of the list may belong. The 

252 Cf, p. Peterson, Report {JBJiRAS XYI Extr. 
Number) oh the Search for Sanskrit MSS, in the Bom. 
bay Circle, 1882-83, p. 66 if., Appendix I, p. 88 f.; A- 
Weber, Verzeichnis II, 3 p. 844, No. 1936. 

253 A. Weber Ind. Stud. XVI, p. 211, n. 3. 
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supposition that the slave-girls could be from 
peoples under the dominion of Ajata^atru, is an 
anachronism, is out of question. 

Summarizing the results of the inquiry we 
have seen an affinity between the gamas and 
the Brahmanical literature. But the character 
of the gamas, technical expressions in holy texts, 
and their probable source, for a certain part, 
the Dictionaries, show that they represent inter¬ 
polations. And if the koias of the end of the 
first millenary offer the most strikng parallels, or 
the Purapas of a certainly relatively recent 
date stand next, the conclusion that the lists 
also must be of a recent date is possible. Though 
the cities are occuring in texts of early times, 
the list can be borrowed from them, because these 
places formed the local back-ground of the foun¬ 
ders of the two most important religious non- 
Brahmanioal movements, and because they were 
fixed by tradition. Not so with the titles of 
officials: here we had occasion to refer to analo¬ 
gies in inscriptions and in works of later times. 
The status of the court-officials, dift'ering in a high 
degree from that known from other sources, can 
hardly st rve as an argument of an early date j 
and, finally, the women, used in the suite of the 
queens, permit us to assume a date of the end of 
the first millenary rather than that of earlier 
times. Arguments of general reasons possess 
little vigour of evidence; but the developed 
conditions of settlements, officials and of the 
ceremonial may serve as a supporting proof. 
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